
  


  
    
  


  
    Un misteriós assassinat trastorna el món de la lírica. Sherlock, Lupin i Irene tenen una cita a Londres. Però Lupin no apareix, el seu pare ha estat empresonat, se’l acusa de robar i matar a Alfredo Santi, secretari del gran compositor Giuseppe Barzini. Els tres joves hauran d’investigar per aconseguir atrapar al verdader culpable, però abans els tocarà salvar a la cèlebre soprano Ofèlia Merridew.
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  Capítol 1


  DIES INQUIETS, NITS INQUIETES
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  A tants anys de distància d’aquells esdeveniments, em costa d’admetre que en aquells dies tan terribles, quan l’exèrcit prussià assetjava París, tots els meus pensaments estiguessin centrats en els dos extraordinaris amics de qui m’havia hagut d’acomiadar al final de les vacances d’estiu.


  En aquells dies, els prussians continuaven el seu avanç imparable, mentre el desventurat exèrcit francès es retirava, després de la vergonyosa derrota a Sedan. Afortunadament, en Sherlock estava en un lloc segur, lluny de França, mentre que en Lupin, fos on fos, era la persona més capaç de cuidar de si mateixa que jo coneixia. Per tant, no puc dir que passés ànsia per la seva incolumitat; tot i així…


  Ara que hi penso, les paraules que acabo d’utilitzar, paraules com «desventurat» i «incolumitat», no les feia servir en aquella època, sinó que són fruit de consideracions més madures, que van arribar amb el temps.


  Llavors, en aquell llunyà setembre del 1870, el meu cor bategava al ritme imprevisible de l’adolescència i els meus pensaments eren més capriciosos —o potser seria més adequat dir-ne més inconscients.


  La guerra, tal com ja he dit, estava pràcticament perduda i pels carrers de París només es parlava de la desfeta de l’imperi i d’una imminent caiguda sota les baionetes del príncep Albert de Saxònia, i hi havia batusses entre la gent que insistia en la necessitat d’un armistici digne i els que volien allistar-se voluntaris o unir-se als grups de patriotes disposats a resistir combatent casa per casa, carrer per carrer, fins a la mort.


  Mentrestant, jo, Irene Adler, en aquells mateixos dies, em desplaçava amb carruatge entremig d’aquelles multituds tumultuoses i espantades i continuava vivint en la nostra bonica mansió de Saint Germain des Prés, mentre la meva família adoptiva decidia què calia fer.


  Ara parlo de família adoptiva però, en aquell temps, en la meva ingenuïtat, només tenia alguna sospita vaga pel que feia als meus orígens autèntics, i no havia indagat mai —més ben dit: no l’havia volgut indagar— el motiu pel qual el meu rostre punxegut i cobert de pigues, els meus cabells pèl-rojos i els meus ulls de color blau clar no s’assemblaven gens a les faccions del pare ni de la mare.


  Pensant-ho bé, llavors hi havia moltes coses que no estava segura de voler saber.


  Però, en canvi, n’hi havia unes altres que no em deixaven viure, la guerra i el setge de París, sens dubte; però la meva pregunta més insistent era una altra: enmig de tot aquell caos de cartes i comunicats, de columnes de fum negre i soldats amb els uniformes imperials esparracats, en tot aquell vaivé de persones, de gasetes que els italians que treballaven de venedors de diaris ambulants oferien per dues monedes a les cantonades… què se n’havia fet, d’en Sherlock i l’Arseni?


  Quan recordo aquells dies em tornen al pensament les contínues frases tranquil·litzadores que m’adreçaven: que no em preocupés, que no m’espantés… I moltes de les amiguetes que la mare hauria volgut que freqüentés per assegurar-me un accés fàcil als millors salons de la ciutat seguien aquest consell al peu de la lletra: no estaven preocupades ni espantades.


  Aquell dimarts, unes quantes d’aquestes mares i filles de casa bona, personatges del gran París, s’havien reunit al saló de casa nostra. A mi, que les havia vist entrar des de la claraboia de la meva habitació, em feien pensar en els ànecs que hivernaven a l’estany de les Tuileries, però en lloc de plomes iridescents, les amigues de la mare i les seves filles (que d’amigues meves no n’eren gens!) exhibien uns elaborats vestits de color blau cel, rosa i groc safrà. Dissimulaven els seus ulls de peix sota el vel d’uns capells d’allò més cursis i enfundaven les mans blanques i fofes en uns guants de color crema. Ben segur que havien vingut a prendre el te armades amb minúsculs ventalls de seda i joies que farien enllaminir qualsevol lladre.


  Tenint en compte que les fleques d’alguns barris ja racionaven el pa, i que molts magatzems de la ciutat exhibien el trist espectacle d’unes prestatgeries buides i desolades, m’hauria d’haver enfurismat per aquella ostentació tan fora de lloc.


  Però en aquella casa encara em consideraven una nena i, tot i que dins meu jo sabia de sobres que ja no ho era, entre aquelles parets, sovint em veia obligada a comportar-me com si ho fos, malgrat la meva edat. D’aquesta manera, fingia tenir un caràcter molt més tranquil i dòcil, ben diferent del que mostrava quan estava sola o en companyia dels meus dos grans amics, perquè llavors, en llibertat, s’inflamava i donava vida a milers de pensaments tumultuosos.


  Les parisenques eren al saló, i el senyor Nelson, el majordom, estava posat com una òliba a la porta de la meva habitació, que era a l’últim pis —al lloc on normalment dorm el servei.


  —Senyoreta Irene… —em va tornar a cridar—. La senyora l’espera.


  Més que una crida, era un sospir.


  Vaig donar una última ullada a les dues cartes que havia desplegat damunt de la superfície de cuir del meu escriptori i vaig sospirar perquè havia d’ajornar la lectura.


  —Vinc de seguida! —Era mentida, perquè no em podia desenganxar de la cal·ligrafia elegant i sinuosa que atapeïa la carta més llarga, la que en Sherlock m’havia entregat el dia que vaig marxar de Saint-Malo, l’estiu passat.


  Em sabia de memòria tot el que hi havia escrit perquè l’havia llegit un munt de vegades durant el viatge de tornada a París.


  I també els dies que el van seguir.


  En Sherlock em desitjava un bon retorn a casa i, per primera vegada d’ençà que ens havíem conegut, feia una breu al·lusió al que estava passant a França. Protegits per la llunyania, les vacances a Saint-Malo i la lentitud dels correus, aquell estiu havíem ignorat gran part dels esdeveniments que tenien lloc al país.


  Però no és possible viure sempre envoltats d’opulència i lluny del món.


  Jo vaig haver de tornar a París i ell i els seus germans van seguir la seva mare a Londres. En Sherlock estava disposat a jugar-s’hi qualsevol cosa que en aquella ciutat tot aniria més bé. Encara que la seva mare es queixaria per tot: del soroll infernal dels carrers plens de gom a gom, de la pudor insuportable dels carrerons, de la mala educació dels londinencs i dels empipadors crits dels venedors que anunciaven les seves mercaderies… Evidentment, el parer d’en Sherlock era totalment oposat. Ell sabia, o si més no esperava, que en aquella ciutat li resultaria fàcil trobar qualsevol llibre que li vingués de gust llegir, només calia entrar en alguna llibreria de Charing Cross. I, a més, també començaria a rebre classes de violí! La notícia, que em va donar sense preàmbuls en la seva carta, em va fer somriure i, tot i que d’entrada em va semblar que era una broma, el seu estil sec i decidit em va convèncer que el meu amic ho deia seriosament.


  En Holmes tocant el violí! En Sherlock em semblava massa inquiet i impacient per perseverar en un art que, per dominar-lo, exigia una infinitat d’exercicis avorridíssims i repetitius. Tant per tant, em podia imaginar l’Arseni Lupin amb un hàbit de frare!


  …La veritat?


  La veritat era que m’havia passat unes quantes nits en blanc, embolcallada per la claror pàl·lida de la lluna. Mentre l’artilleria prussiana retrunyia als afores de París, jo m’imaginava en Sherlock Holmes, dempeus, tocant el violí. ¿Era una manera de no pensar en la guerra, que ja havia arribat a les portes de la meva ciutat? Potser…


  La continuació de la carta d’en Sherlock era més decidida i vagament torbada: desitjava que la nostra trobada a Saint-Malo no estigués destinada a ser l’única i confiava que, més tard o més d’hora, jo pogués anar a Londres o els Holmes tinguessin l’oportunitat de visitar París, potser quan les aigües s’haguessin calmat i no fos tan perillós viatjar. La carta acabava així:


  En qualsevol cas, et prometo que m’encarregaré personalment d’acompanyar-te a tots els indrets més poc escaients i menys recomanables de la ciutat on tinguem ocasió de retrobar-nos!


  Teu, Sherlock Holmes


  Tot just l’acabava de llegir per enèsima vegada quan el senyor Nelson va trucar delicadament a la porta per cridar-me a l’ordre. El saló reclamava el meu temps, però jo no tenia la més mínima intenció de concedir-li ni un instant més del que fos estrictament necessari.


  —Entra, Nelson… —vaig dir mentre plegava la carta d’en Holmes.


  La porta es va entreobrir.


  —No sóc jo qui ha d’entrar, senyoreta Irene… —em va recordar l’enorme majordom de color que estava al servei de la nostra família des que jo havia nascut—. És vostè que ha de sortir. Les senyores i les senyoretes reclamen la seva presència.


  —De debò? —li vaig preguntar, alçant una cella—. I, exactament, per què la reclamen? Per la meva extensa cultura en poesia llatina, la meva opinió sobre la moda en temps de guerra o per la meva extraordinària simpatia?


  —Per l’últim que ha dit, senyoreta… —em va dir amb un somriure.


  A hores d’ara ja ho puc dir tal com raja: m’entenia més bé amb el senyor Nelson que amb la meva mare.


  No us escandalitzeu, sisplau. No era culpa de cap de les dues.


  Jo no era una nena convencional.


  I ella no era la meva mare.


  Capítol 2


  COM UN LLAMP
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  —Aquest te és realment deliciós! —va exclamar amb veu estrident una nena vestida de blanc, delicadament repenjada en un divanet del saló. Semblava ben bé una voluta de nata damunt d’un brioix. Vaig ignorar el seu comentari pel bé de la supervivència de totes dues, i vaig mirar més enllà dels finestrals de casa. L’aire semblava enrarit. Una gran nuvolada solcava el cel en direcció a l’oest i es movia a una gran velocitat. Em va fer pensar que el temps transcorre veloçment i jo el perdia miserablement, deixant-lo lliscar i dissoldre’s com el sucre en el te bullent.


  Feia menys d’un quart d’hora que era allà i ja estava a punt de parar boja.


  Sabia que en Nelson s’estava dempeus darrere d’una de les portes lacades del saló i, per ser sincera, l’envejava. Almenys ell se’n podia riure, d’aquells costums inútils, d’aquelles anècdotes sense suc ni bruc, d’aquella conversa forçada que la meva mare semblava apreciar tant i que, segons m’havia confessat, havia trobat a faltar molt durant les vacances a Saint-Malo.


  Durant els mesos que vam passar al mar, la seva carona lànguida no s’havia embrunit gens i els seus moviments, que ja de natural eren lents i compassats, s’havien afeblit encara més. Quan va parlar a les seves amigues del període que havia passat a la costa de Normandia, el va descriure d’aquesta manera: un gran avorriment i, a més, remarcava totes les incomoditats d’aquell lloc que jo havia trobat tan bonic.


  «Sempre era millor que ser a Sedan!», m’hauria agradat dir per recordar-li que durant el mateix període, a l’altra banda de França, hi havia homes que morien al front. Però no hauria estat gens correcte per part meva —encara que aquell dia em sentia terriblement malvada—. No volia fer mal a la mare: simplement no em venia de gust estar al saló, amb elles.


  Llavors vaig arribar a una mena de compromís amb mi mateixa: llançaria una pedreta a les aigües estancades d’aquella conversa.


  —Aquest matí he sentit trets a la plaça, sabeu? —vaig dir mentre queixalava una magdalena—. Es veu que hi ha hagut un mort i tot!


  —Un mort?


  —I per què l’han matat?


  —Que era casat?


  Semblava que s’haguessin enrampat, aquella colla de petites harpies.


  I vaig tornar a pensar que m’hauria agradat veure la cara del senyor Nelson.


  A mi, m’havien ensenyat que la vanitat és un sentiment molt lleig. Però entre la falta de vanitat i el desig que t’oblidin hi ha una gran diferència. Jo no m’havia oblidat dels amics que havia fet aquell estiu a Saint-Malo, i m’imaginava que ells tampoc no m’havien oblidat a mi.


  L’Arseni Lupin em va escriure pocs dies després que jo marxés del mar i, n’estic convençuda, va ser un miracle que la seva concisa postal m’arribés malgrat els contratemps que provocava la guerra.


  Eren quatre ratlles, sense les boniques frases de la carta d’en Sherlock, però no per això eren menys interessants: vaig entendre que feia molts dies que pensava en mi, i que confessar-s’ho a si mateix li devia haver costat un cert esforç.


  A la part del darrere de la postal, que tenia tots quatre cantons ondulats, hi havia escrit:


  Me’n vaig de viatge amb el pare, vejam si ens contracten en algun espectacle. Espero que estiguis bé i que els nostres camins es tornin a creuar. No m’escriguis perquè no sabria quina adreça donar-te. Un petó.


  En aquest acabament tan atrevit, s’hi notava tota la confusió d’en Lupin.


  Un petó. Com si fos gaire normal escriure un final com aquest a una amiga com jo.


  O com si fos normal fer-me petons.


  …La veritat?


  La veritat era que mentre la meva no-amiga del vestit de color verd pèsol em deia no sé què sobre no sé quina professora de cant (la mare els acabava d’anunciar que confiava que la guerra s’acabés ben aviat per poder tornar-me a matricular al Conservatori), jo veia al meu davant el rostre eixut, els pòmuls alts i els cabells negríssims del meu extraordinari amic Lupin i pensava què sentiria si mai em feia un petó. Aquell pensament em va fer posar vermella, vaig riure sense un motiu aparent, i de poc que no em tiro el te damunt del vestit.


  —Què tens, Irene? Que et passa res, reina? —em va preguntar la mare, mentre un llamp d’inquietud li travessava els ulls. Com moltes altres mares d’aquella època, considerava necessari controlar constantment tot el que jo feia o deia quan participava en algun acte de societat.


  La mare era exquisida. Ho escric sense ironia: d’alguna manera era ben digna d’admiració. Sabia fingir que parlava amb mi quan, en realitat, parlava amb les seves amigues, i buscava en la filla, que tanta por li feia, una complicitat que li permetés exhibir la nostra respectable façana de família rica que podia prendre un te amb pastes mentre l’imperi s’esfondrava.


  I jo no volia trair la seva confiança encara que em costava un gran esforç. M’hauria estimat mil vegades més estar a la biblioteca, entre els meus llibres, o (tant de bo!) vagarejar pels carrers de la ciutat en companyia d’en Sherlock i en Lupin.


  Però era una nena i, a més, de casa bona, i tot allò que potser haurien permès a un fill mascle a mi m’estava totalment prohibit.


  —No, mare, no em passa res.


  Vaig provar d’agafar un fil de conversa per poder-m’hi aferrar mentre reprimia una esgarrifança per aquella fantasia que acabava de tenir amb els ulls oberts i, després, un badall d’avorriment per l’ambient que m’envoltava.


  Em semblava increïble que, mentre tot un exèrcit avançava en direcció a la capital, en una mansió de París hi hagués unes persones que es dedicaven a avorrir-se o, encara pitjor, a perdre el temps.


  Aquell suplici encara va durar gairebé una hora, fins al moment en què —beneït sigui!— el senyor Adler, el pare, va entrar a casa donant un cop de porta, va esquivar el servei i es va precipitar al saló amb l’abric degotant aigua de pluja damunt de la catifa.


  —Leopold! —el va reprendre immediatament la mare.


  Al mateix temps que el pare, em va fer l’efecte que entrava una cosa semblant a una flamarada d’energia. Després em vaig adonar que, en realitat, havia estat un llamp que havia zigzaguejat enllà del finestral. La nuvolada que havia vist avançar poc abans s’havia tornat més densa i espessa, i ara abocava damunt de la ciutat un xàfec furiós i eixordador.


  —Que maco! —vaig exclamar—. Plou!


  El meu comentari va fer empal·lidir les meves companyes de saló, que potser mai de la vida no havien saltat dins d’un bassal d’aigua!


  —Irene! —em va saludar el pare, com si la seva visita a casa estigués destinada exclusivament a mi. Al cap d’un moment, amb una certa precipitació, va afegir—: Bona nit, senyores!


  Després em va mirar, amb aquells ullets murris que li donaven l’aparença d’un nen entremaliat, en lloc de la del gran home de negocis, el magnat dels ferrocarrils i de l’acer que era en realitat.


  Li vaig retornar la mirada, sentint que em fiblava a les galtes l’esguard un xic envejós de la mare, que sempre que ens veia junts semblava que es preguntés quin era el secret de l’extraordinària complicitat que hi havia entre el pare i jo.


  —Vés a fer les maletes! —va dir el pare—. Aneu a fer les maletes totes dues. La setmana vinent l’Ofèlia Merridew actuarà per última vegada al Covent Garden, on es representarà l’òpera més recent del celebèrrim Giuseppe Barzini.


  —L’Ofèlia Merridew? —vaig replicar jo, que em vaig quedar de pedra en sentir-li pronunciar el nom de la cantant lírica més gran de tots els temps.


  —Al Covent Garden? —va preguntar la mare, que em penso que es va haver de contenir per no aixecar-se d’un salt. Com que a París no hi havia cap mansió ni teatre que respongués a aquest nom, va afegir—: Quin Covent Garden, estimat?


  —M’heu entès molt bé! —va dir el pare, exultant—. Ens en anem a Londres!


  No costava gaire d’imaginar què provocaria la inesperada decisió del pare: un gran enrenou al si de la plàcida família Adler. El que no em podia imaginar de cap de les maneres era que, després d’aquella notícia i els esdeveniments que en van seguir, la meva vida canviaria completament.


  Aquell vespre, a dos quarts de vuit en punt, van servir el sopar: consistia en un brou de capó, espès i de color tabac, on jo em divertia fent-hi surar bocins de pa torrat mentre comptava de pensament els segons que trigaven a enfonsar-se.


  Els pares van reprendre l’argument amb què el pare havia interromput aquella reunió tan avorrida. Encara no n’havien parlat perquè la mare no havia considerat oportú fer-ho davant de les visites, malgrat que aquelles senyores, tot sigui dit, havien oposat una certa resistència abans d’acomiadar-se definitivament. Ficar el nas a la vida dels altres és una temptació massa gran per a una determinada mena de dones!


  El pare s’havia banyat, canviat de roba i perfumat amb aquella aigua de Colònia que a mi m’agradava tant i que a alguns dels nostres millors amics els resultava força desagradable perquè era importada del país que ens estava envaint, del país amb qui estàvem en guerra.


  Però els seus bigotis engominats semblaven dir «se me’n fum». I el plec somrient dels seus llavis expressava una certa satisfacció. El pare era molt optimista. Encara em sembla sentir-li repetir la seva frase preferida en aquells temps tan foscos: «La guerra és una cosa que es fa de tant en tant; els negocis es fan sempre!».


  No cal dir que la mare, en canvi, semblava força afligida. I, com sempre, no era clar si ho estava per la proposta en si o per la manera en què l’hi havien anunciat. Estava tan fèrriament entrenada pel bon to, que ja no sabia distingir entre formes i continguts. Em va semblar que travessava un moment molt difícil.


  —És a dir, amor meu, que aquesta Ofèlia… —va balbucejar.


  El pare en va tenir prou amb això per llançar-se a una apassionada ressenya dels èxits de la diva, dels articles entusiastes dels crítics i de l’encís que la Merridew suscitava en el seu públic.


  —Però, tingues present, Leopold, que en la situació actual… —va provar de replicar la mare. I «situació» era la paraula més forta que es va sentir autoritzada a utilitzar per referir-se a la guerra.


  Vaig xarrupar una cullerada de brou, evidentment d’una manera massa sorollosa perquè es van fixar en mi.


  —La Irene també l’adora —va dir llavors el pare, tot aprofitant l’ocasió—. Oi que sí, petitona?


  Vaig assentir. I no va fer falta que fingís. L’Ofèlia Merridew era el referent, gairebé el miratge, de tots els professors de cant que havia tingut.


  —La senyoreta Gambetta també diu que la veu de l’Ofèlia és inabastable. I que escoltar-la és un privilegi absolut.


  —Que ho sents, reina? —va dir el pare, exultant—. Un privilegi absolut. No em diràs que vols renunciar a un privilegi absolut en els temps que corren!


  —Leopold… —va dir la mare, sospirant—. La Irene i jo acabem de tornar de les vacances al mar. Estic extenuada… La idea de tornar a marxar de viatge per anar a… a Londres… m’horroritza. I, a més, com? Encara funcionen els transports? He sentit a dir que tota la ciutat està bloquejada i que hi ha un gran èxode de gent de pagès que ve a refugiar-se a París…


  El pare va fer petar els llavis.


  —Ximpleries! —va dir—. Ja ho tinc tot organitzat.


  —Ho has organitzat… sense ni tan sols demanar-me’n el parer?


  —Per l’amor de Déu, reina!


  —No m’alcis la veu, Leopold.


  —No t’he alçat la veu.


  —Sí que l’has alçat.


  Van continuar la picabaralla a la seva manera innòcua. Era com presenciar un duel estrambòtic entre un cavaller armat amb una llança i un altre de protegit amb una armadura de cautxú que en lloc d’esquivar els cops els feia rebotar. Encara que no tenia ni la més mínima idea del que estava passant realment a la ciutat, no se m’escapava la intenció real del pare, és a dir: enviar-nos el més lluny possible de la guerra, per això em sorprenia l’obstinada resistència de la mare.


  Durant una pausa en la disputa, hi vaig intervenir:


  —La senyoreta Gambetta va dir que si l’Ofèlia venia alguna vegada a París, faria els possibles per portar-nos a totes les seves alumnes a escoltar-la. Perquè no es pot saber quina és l’autèntica essència del cant sense haver sentit la Merridew.


  En va seguir un silenci incòmode. Havia estat la mare qui m’havia empès a rebre lliçons de cant, perquè ho considerava indispensable per poder-me introduir en la bona societat.


  —De debò que t’ho va dir? —em va demanar el pare, satisfet pel suport que li havia donat. La veritat és que la senyoreta Gambetta es considerava infinitament superior a la cantant lírica més gran del moment. Superior, però malauradament incompresa, per culpa de no sé quina desgràcia o d’un complot que l’havia perjudicat.


  —Sí —vaig confirmar igualment—. És el que ens va dir.


  Vaig evitar trobar-me amb la mirada de la mare, però en vaig sentir la gelor a la pell. I llavors, amb una veu tan aguda com el dring dels coberts de plata, em va demanar:


  —I la senyoreta Gambetta… quan ha assistit a un recital de l’Ofèlia Merridew, eh?


  —Doncs… —li vaig respondre—. Això, l’hi hauríem de preguntar a ella.


  —Si ho ha dit la Gambetta… —va murmurar el pare, que després va fer un generós glop de vi.


  La mare, derrotada, no va replicar, i jo em vaig contenir per no fer l’ullet al pare.


  —Llavors, hi anem o no? —vaig preguntar mentre el senyor Nelson desparava taula.


  —A tu què et sembla?… —va respondre el pare, amb un gran somriure que li va il·luminar tota la cara. Era la seva manera descarada de fer constar en acta la victòria que acabava d’obtenir.


  I aquell vespre ja no va passar res més.


  Em vaig refugiar a la meva habitació just a temps per no sentir la continuació de la discussió. Els pares es van retirar al saló, des d’on s’elevaven, per les escales, uns fragments esmorteïts de la conversa. Rampells de ràbia, murmuris i aquell to de veu sempre conciliador del pare, que em penso que era el mateix que utilitzava a la feina per adreçar-se al miler de persones que dirigia.


  Em vaig asseure a l’escriptori, vaig agafar paper, ploma i tinter i em vaig quedar observant la claror tremolosa del llum de petroli. No vaig poder escriure ni una sola paraula. Després, em vaig aixecar per obrir la finestra i la remor lleu de la pluja va entrar a l’habitació.


  La ciutat estava a les fosques, protegida per un toc de queda que feia ressonar l’eco de les passes dels poquíssims parisencs que encara caminaven pels carrers. En la llunyania, a l’est, hi vaig veure uns llamps i vaig pensar que queien al front, fos on fos. Però no em podia imaginar ni de bon tros com era una guerra.


  Pensava en Londres que, segons la imatge mental que me n’havia fet, era idèntica a París, però sense les nostres avingudes ni els bonics carrers empedrats. Sense la pujada del Sagrat Cor i els turons que la dominen des de les altures.


  Pensava en el fang, la fusta negra i els cartells pintats dels pubs —dibuixats per als que no sabien llegir—. I, naturalment vaig pensar en la possibilitat de tornar a veure en Sherlock i, potser, també en Lupin, si la vida errant del seu pare el portava fins allà.


  A peu de pàgina de la seva carta, el meu amic anglès hi havia escrit una adreça. Per tant, quan arribés a Londres, podria provar d’anar-lo a veure.


  Potser l’hauria d’avisar abans de la meva arribada… Quines possibilitats tenia una carta escrita en temps de guerra d’arribar abans que el remitent?


  Em vaig tornar a asseure i vaig contemplar esperançada el full en blanc. Vaig rosegar el mànec de fusta de la ploma i, al final, em vaig decidir.


  Estimadíssim Sherlock,


  Vaig escriure a l’encapçalament.


  No et pots imaginar què m’acaba de passar…


  L’endemà al matí, a primera hora, vaig baixar ràpidament les escales per anar a buscar el senyor Nelson. Me’l vaig trobar al portal, contemplant el carrer, encara lluent per la pluja.


  Li vaig donar el sobre amb la carta que acabava de tancar i li vaig preguntar:


  —Què en penses, Horaci? Hi arribarà?


  El majordom li va donar la volta amb els seus ditots foscos i va llegir el nom del destinatari. No va manifestar la més mínima sorpresa.


  Em va fer un somriure i va sortir al carrer, per anar a portar-la a alguna estafeta postal o a algun conegut seu que hagués d’anar a Anglaterra.


  —Senyor Nelson! —el vaig cridar abans que fos massa lluny per sentir-me.


  —Digui’m, senyoreta Irene!


  —Tu també vindràs a Anglaterra, oi?


  Em va respondre brandant el sobre com una salutació, o potser per remarcar una possible relació entre la carta i el que estava a punt de dir-me:


  —La seva mare, senyoreta, m’ha demanat que tingui cura de vostè durant la seva absència i que no la deixi sola ni un moment.


  «Durant la seva absència»?, em vaig preguntar. Això què volia dir? Que la mare no vindria a Londres amb nosaltres? Per quin motiu?


  Vaig girar cua i vaig pujar ràpidament les escales. Vaig trobar la mare, que anava de vint-i-un botó, a la tauleta de l’esmorzar.


  —No abandonaré la meva casa —em va respondre quan li vaig preguntar si era veritat que no faria el viatge amb nosaltres—. No deixaré tot el que tenim en mans dels bàrbars.


  No ho podia entendre. Encara no em podia imaginar la devastació, els saquejos, els lladres campant pertot arreu, en cada casa, en cada carrer. Potser en això la mare tenia més visió de futur que una nena.


  —I què ha dit el pare?


  —Ha dit que la casa no és important —em va respondre enigmàticament, i no hi va afegir res més.


  En realitat, el pare li havia dit que la casa i el mobiliari no eren més importants que nosaltres. I se n’havia anat a dormir pensant que si no se’ns podia emportar a tots, almenys se m’emportaria a mi.


  Capítol 3


  EL TREN BLAU
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  El matí que vam marxar de París, a la ciutat hi feia un fred insòlit per a finals de setembre. Per remarcar la seva oposició al viatge, la mare va decidir no vestir-se: per acomiadar-se de nosaltres, va baixar a la porta amb bata d’estar per casa i despentinada com no l’havia vist mai.


  En canvi, per una vegada, jo havia tingut una gran cura del meu aspecte: duia els cabells ben raspallats, una faldilleta que les meves no-amigues parisenques haurien trobat preciosa i, a més, havia enfundat les meves cames llargues de girafa en un parell de sabatones amb llaços. Quan em vaig aixecar de puntetes per fer-li un petó de comiat li vaig notar una olor desagradable que amb el pas dels anys vaig aprendre a reconèixer: era la pudor de l’alcohol.


  Em va estrènyer amb un ímpetu que em va sorprendre, potser perquè era la primera vegada que sentia el contacte del seu cos.


  —Faràs bondat, oi, Irene? —em va xiuxiuejar a cau d’orella.


  Encara recordo molt bé la sensació que vaig tenir en aquell moment: era com si, de cop i volta, una màscara, la màscara de les aparences i les bones maneres darrere de la qual sempre s’havia amagat la mare, li hagués caigut del rostre. Aquell matí, al llindar de casa, hi vaig veure una persona autèntica, amb la seva tossuderia, la seva por i les seves debilitats.


  Mentre estàvem abraçades, m’hauria agradat dir-li que no m’havia sentit mai tan unida a ella. Però la veritat és que, sovint, les paraules més importants, les més sinceres, se’ns queden encallades en algun lloc, entre el cor i la boca, i no troben la veu. I això és el que em va passar a mi aquella vegada.


  —És clar, mare. I tu sigues molt prudent, eh? —és l’únic que vaig poder articular.


  La mare no estava acostumada a estar-se gaire estona indefensa, sense la màscara. Entre els seus braços, que es van encarcarar tot de sobte, hi vaig sentir clarament el seu torbament. I quan els nostres ulls es van tornar a trobar, ja tornava a ser la mare distant i una mica altiva que coneixia tan bé.


  Es va tombar cap al senyor Nelson, que s’esperava al costat de la porta, li va donar les enèsimes instruccions sobre un seguit de foteses i va comprovar que tots els nostres baguls estiguessin al carruatge.


  En aquell moment, el pare va baixar de la seva cambra, em va fer un somriure i em va dir:


  —Afanya’t, afanya’t! Que el tren no espera!


  Amb uns copets afectuosos a l’esquena em va invitar a baixar els esglaons de l’entrada. De seguida vaig entendre que era una manera d’allunyar-me perquè no presenciés el comiat entre ell i la mare. Vaig anar cap al carruatge però m’hi vaig asseure de manera que em permetés presenciar l’escena de reüll. Durant uns instants el pare i la mare es van situar l’un enfront de l’altre, com dos duelistes. Ella va brandar el cap i va pronunciar la paraula «follia». Ell va obrir els braços i li va replicar que de follia, si n’hi havia cap, era la seva de voler-se quedar a París.


  Llavors, el pare va agafar les mans de la mare, les va estrènyer cap a ell, i li va demanar per última vegada que vingués amb nosaltres, però ella va fer que no amb el seu cap despentinat, abatuda, potser per fer-li comprendre que era realment impossible, o perquè se’n compadís o no sé pas per quin altre motiu real.


  Però el pare no es va deixar convèncer. Va arronsar les espatlles, li va fer un petó al front i va venir cap al carruatge, mentre la mare es desplomava en una cadira, com una flor que es panseix de sobte.


  El nostre carruatge negre va travessar carrers deserts i places plenes de gom a gom. Molts parisencs s’havien reunit en uns punts concrets de la ciutat on tenien lloc conciliàbuls agitats i assemblees improvisades. Vaig veure uns homes que aixecaven una barricada amuntegant mobles.


  Em vaig abocar a la finestrella i vaig preguntar al pare:


  —Que és perillós?


  —Sí —em va respondre amb franquesa. I va donar dos cops de bastó al pescant del cotxer perquè fes córrer més els cavalls.


  Vam arribar al gran edifici de la Gare du Nord, que semblava una joguina novíssima i lluent. El carruatge ens va deixar ben bé al davant mateix de les andanes i, immediatament, se’ns van acostar dos homes que vestien l’auster uniforme dels ferroviaris i que van saludar el pare.


  —Senyor Adler…


  —Leopold…


  El pare els va fer unes encaixades enèrgiques i tot seguit els va demanar informació sobre la situació de la línia ferroviària.


  Tots dos es van intercanviar unes mirades que traspuaven incertesa.


  —De moment, hi ha via lliure, però… Val més que s’hi afanyin! —li van dir traient-se la gorra.


  —Entesos —els va dir el pare—. Gràcies per haver-nos trobat lloc.


  Havent dit això, em va agafar de bracet i em va guiar per sota de la cúpula de ferro de l’estació. M’estrenyia amb força, com si tingués por de perdre’m. L’últim record que tinc de París és la imatge de les vidrieres del restaurant que hi ha al primer pis, damunt de les andanes. I que, després, tots tres vam pujar a un tren que tenia els vagons pintats de blau, i que anava a Boulogne-sur-Mer.


  El tren va fer un xiulet tan agut que em va obligar a tapar-me les orelles. Pocs instants després, la locomotora es va posar en marxa amb pistonades lentes i un núvol de vapor que va embolcallar els vagons i que després es va dispersar en l’aire fred de París.


  Em vaig aclofar al seient i va ser llavors que, finalment, vaig ser plenament conscient del que passava: anàvem de viatge cap a Londres!


  El pare ja havia enfonsat la mirada en el seu diari i el senyor Nelson s’havia tret de l’armilla un llibret d’un escriptor americà que es deia Edgar Allan Poe que, segons em va dir, li agradava molt, però que era massa popular i, per tant, no era adequat per a mi.


  Vaig esbufegar. Em rebentava que els altres decidissin què era adequat per a mi o què no. Però l’enrabiada em va durar pocs minuts. De seguida em vaig embadalir en la contemplació del paisatge que hi havia enllà de la finestra, que ben aviat es va convertir en una plana verda que s’obria davant meu fins on es perdia la vista i on només ondulava de tant en tant el perfil suau d’un turó baix.


  —Fa uns anys… —va murmurar el pare, que va abaixar el diari i es va posar a contemplar amb mi el paisatge del camp francès—. Més ben dit: fa molts anys, quan tenia la teva edat… un viatge com aquest hauria durat un parell de dies, almenys. I dos recanvis de cavalls. Sense comptar les infinites tardances i les parades per menjar, dormir i recollir les saques de correus…


  En sentir aquella frase, vaig pensar en la carta que havia enviat a en Sherlock, llavors vaig mirar el senyor Nelson i vaig veure que assentia. Havia sortit abans que nosaltres i el meu amic estava al corrent de la nostra arribada?


  —Però fixeu-vos ara… el progrés!


  Vam fer una parada breu a Amiens, durant la qual van baixar i pujar moltíssimes persones. Abocada a la finestra, em vaig adonar que el tren blau que anava cap al nord estava atapeït de persones i equipatges i que només nosaltres teníem el privilegi de viatjar en un compartiment reservat.


  Al cap de tres hores vam arribar a l’estació de Boulogne.


  —I ara, què? —vaig preguntar al pare.


  —Ara… segueix-me! —em va tallar el pare, d’una manera expeditiva, com si parlés amb un subordinat. No em vaig ofendre. Veia que els ulls li guspirejaven amb entusiasme, com els d’un nen, i sabia que la comprensió dels impulsos de l’ànima humana, sobretot la d’una noieta, no era el seu fort. Amb el pare, m’hi entenia a l’instant o no m’hi entenia gens.


  El senyor Nelson va baixar per recollir l’equipatge, tot donant ordres imperioses.


  —És per aquí, si no m’equivoco —va dir el pare, mentre provava d’orientar-se i recorria amb passes ràpides la petita estació de la ciutat.


  Vam desembocar en una placeta plena de carruatges i viatgers, i ell va ensumar l’aire amb una expressió sorneguera. Va mirar al seu voltant, buscant un punt de referència i, després d’encadenar una llarga sèrie de «Oi tant!», «És per aquí!» i «Ara me’n recordo», ja es dirigia amb passes segures cap a l’entrada d’un carreró que baixava cap al barri del port.


  —Pare! —li vaig cridar—. I el senyor Nelson?


  Com un soldat a qui apunten amb un fusell entre les escàpules, en Leopold Adler va redreçar l’esquena i es va aturar en sec.


  —Ai, sí! —va exclamar, emergint de les cavil·lacions que l’havien absorbit completament—. On ha anat a parar?


  El nostre majordom va arribar al cap de pocs minuts, espolsant-se els guants.


  —Ja porten l’equipatge cap al transbordador, senyor… —va dir, però el pare ni se’l va escoltar. Es va tornar a encaminar cap al seu carreró, animat pel fet que el senyor Nelson era al meu costat.


  —Es pot saber què li agafa?


  —I a vostè, senyoreta Irene? —em va preguntar el senyor Nelson.


  El vaig mirar. Era possible que hagués intuït tot el que em passava pel cap?


  —Penso en Londres —li vaig respondre, preparada per estudiar la seva reacció.


  —En Londres? —em va replicar, rient—. O en una persona que viu en aquella ciutat?


  Vaig trotar al seu costat seguint les petjades del pare.


  —En realitat penso en dues persones i no en una de sola.


  —Ai, senyoreta Irene! —va exclamar l’Horaci Nelson, entre seriós i burleta—. Vostè cultiva unes amistats tan poc escaients per a una senyoreta de casa bona! Qualsevol dia farà posar malalta la seva pobra mare, prou que ho sap, oi?


  En lloc de contestar-li, vaig replicar amb una altra pregunta.


  —I quines serien les amistats escaients, senyor Nelson? Les filles de les amigues de la mare? Per l’amor de Déu! Però tu m’imagines parlant de matrimoni, sabates i capells tot el sant dia?!


  —Si de debò desitja saber el meu parer, senyoreta Irene… Doncs no, no crec que vostè sigui la mena de persona que s’interessa per aquests temes. Però potser hauria de buscar una prudent via del mig, alguna cosa que no estigui relacionada amb delictes ni delinqüents…


  —En Sherlock i en Lupin no són delinqüents! —vaig protestar.


  —No ho he dit pas, això —va comentar bondadosament el senyor Nelson—. Però no cal que afegeixi res més, oi?


  —Es pot saber què insinues, senyor Nelson?!


  —Res que no hagi presenciat ja, senyoreta Irene. Confio que tingui ocasió de tornar a trobar-se amb els seus amics. Com també confio que la trobada no impliqui un…


  Ens va interrompre un renec.


  El pare estava palplantat enmig del carrer, a una cinquantena de passes de nosaltres.


  Ens hi vam acostar. Era davant de la porta tronada d’un edifici ruïnós.


  —No me’n sé avenir! Era la millor fonda de la ciutat! —va protestar tot assenyalant el local que, evidentment, havia caigut en desgràcia—. Hi vaig venir fa molts anys, amb el pare, i us asseguro que mai de la vida no he menjat un pit d’ànec millor que el que em van servir aquí.


  Em va fer tanta gràcia que em vaig posar a riure. El pare, en sentir-me tan alegre, em va mirar: semblava que els bigotets li tremolessin per la desil·lusió.


  —És una tragèdia, t’ho ben prometo! Una autèntica tragèdia!


  —Si veiessis la fila que fas, pare! —li vaig respondre, sense parar de riure.


  Va fer uns ulls com unes taronges, però al final, quan es va adonar que al senyor Nelson se li escapava la rialla, també es va posar a riure.


  I amb una gran rialla col·lectiva, vam anar a dinar al Grand Cochon, que és a poca distància del transbordador, però en lloc de pit d’ànec, hi vam menjar tres magnífiques cuixes de porc al forn amb guarnició de patates.


  Capítol 4


  UNA TROBADA INQUIETANT
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  Em vaig passar tota la tarda al pont del transbordador, amb el pare al costat. Em penso que sempre recordaré la nostra expressió atònita mentre observàvem com la proa del vaixell de vapor fendia les onades a una velocitat temerària.


  —Quinze nusos, filleta! Com a mínim va a quinze nusos! —repetia el pare amb una cadència regular cada vegada que el transbordador s’alçava per damunt de les onades i després tornava a caure enmig de grans esquitxades d’aigua.


  El senyor Nelson havia decidit prudentment quedar-se a l’interior, i si el nostre vigorós majordom negre hagués pogut empal·lidir pel mareig, sens dubte hauria empal·lidit.


  Mentre gaudia de la frescor del vent que m’esbullava els cabells i respirava l’aire salabrós del mar, em va venir a la memòria tot el que m’havia passat durant les últimes vacances.


  Escrutava l’horitzó de proa amb l’esperança d’albirar la costa d’Anglaterra, com molts altres passatgers. Sabia prou bé que només un de nosaltres tindria l’honor de ser el primer de cridar «Terra!» i m’havia fet una aposta amb mi mateixa que seria jo.


  Però, a mesura que avançava la travessia, l’aire fresc es va tornar fred, el cel es va enfosquir i els núvols van colgar el mar, amb un vel de plugim humit.


  —Val més que ens posem a cobert… —em va aconsellar el pare—. Si no ens volem passar els pròxims dies al llit.


  Tenia raó i, naturalment, vaig renunciar a la meva petita aposta.


  Ens vam asseure en una tauleta, on ens van servir te calent i galetes de mantega. El senyor Nelson s’havia retirat al fons de tot del transbordador, on no es veia l’onejant massa grisa del mar. Em vaig fixar que, en marxar, s’havia descuidat damunt del banc el llibret d’aquell escriptor americà, l’Edgar Allan Poe. Vaig aprofitar per agafar-lo i vaig començar a llegir-lo sense pensar-m’ho dues vegades.


  El pare es va posar a fer petar la xerrada amb uns senyors que tenien aspecte d’homes de negocis, si més no fins que el motor del transbordador no va fer un rugit i va començar a reduir la velocitat.


  —Ja hi som! —va exclamar gairebé tothom.


  I els qui havien pujat a un vaixell per primera vegada es van aixecar de les taules amb unes mirades plenes d’emoció.


  Vaig haver de fer un esforç per deixar la lectura: Déu n’hi do!, aquell americà escrivia molt bé i el seu conte, literalment, m’havia fet posar els pèls de punta!


  Em vaig abocar a l’ull de bou. Un raig de sol recte com una espasa va esquinçar el vel de núvols i van aparèixer amb tota la seva esplèndida blancor els famosos penya-segats de Dover. Els vaig contemplar tan meravellada que amb prou feines podia obrir la boca. Allò era Anglaterra i jo havia estat la primera de veure-la, però va ser una senyora que tenia al davant la que, quan ja feia molts segons que els penya-segats havien aparegut enmig de la boira, es va posar a cridar al seu marit:


  —Terra! Mira, Philippe! No, a l’altre costat! Ja hi hem arribat!


  I així que els penya-segats ens van haver saludat, els núvols van tornar a embolcallar el transbordador.


  Vaig baixar per la passarel·la imaginant-me que era una diva, o una artista de circ, com el pare d’en Lupin. La passarel·la es gronxava suaument, impulsada pels passos dels altres passatgers que, mentre desembarcaven, escrutaven amb la mirada la multitud de persones i mariners que abarrotava el moll. Em penso que el senyor Nelson va ser el primer de baixar i, un cop va tocar de peus a terra, es va senyar.


  El pare, que caminava darrere meu, em va explicar que només calia que agaféssim el tren que comunica Dover amb la Victoria Station de Londres i, d’aquesta manera, en un sol dia hauríem arribat a la capital de l’imperi britànic.


  —Te n’adones? En una sola jornada, no solament hem canviat de ciutat sinó també de país!


  Les gestions duaneres, que ja havíem enllestit a bord, havien estat ràpides i horroroses alhora: aquells homenots uniformats primer em van examinar els documents i després la cara, i després va venir aquell instant de silenci inacabable, quan pensava que podien decidir el meu destí, el del pare i el del senyor Nelson…


  Però es van limitar a dir-me amb un accent graciós:


  —Benvinguda a la Gran Bretanya, senyoreta.


  Les gavines volaven baix i feien piruetes per entremig dels palets que sostenien les piles de baguls que descarregaven del transbordador i les cadenes de les àncores. I a terra, més enllà del moll, hi havia un vaivé constant de mariners, turistes i carruatges en espera de passatgers.


  Així que vaig desembarcar, vaig pensar tota animada que la terra anglesa era igual que la francesa, tot i saber perfectament que allò era una ximpleria.


  Vam recuperar el senyor Nelson, que semblava que havia perdut uns quants quilos durant la travessia, i vam caminar pel moll buscant un vehicle que ens portés a l’estació.


  Trasbalsats per la cridòria i la gran confusió que regnava al port, vam acabar engolits per la multitud i ens vam separar.


  Vaig veure de reüll com un guàrdia del port assenyalava algú, o alguna cosa, al moll, però hi havia tantíssimes persones que donaven ordres a tort i a dret que no en vaig fer gaire cas.


  Quan vaig alçar la mirada per buscar el pare i l’Horaci entre la gentada vaig entendre el motiu d’aquell enrenou. Es tractava d’un captaire o, si més no, m’ho va semblar. De sobte, mentre li observava la roba esparracada i l’àmplia caputxa, vaig tenir clar que corria en direcció a mi. El guàrdia del port va fer un altre crit i algú va provar d’aferrar el captaire sense sortir-se’n. Amb una gran agilitat, aquell individu va esquivar dos intents més d’atrapar-lo i se’m va tirar al damunt amb un salt inesperat.


  Vaig sentir que m’engrapava per un braç i vaig veure dos ulls ardents, gairebé famolencs, que m’escrutaven com si em poguessin veure per dins. Jo estava aterrida. Per un instant em vaig pensar que m’havia precipitat dins d’un dels inquietants contes del senyor Poe.


  Les cames em van fer figa i em vaig desplomar a terra, damunt del paviment. Llavors, el captaire em va deixar anar, va saltar per damunt meu i va desaparèixer entre la multitud.


  —Irene! —va exclamar el pare, pàl·lid. Se’m va acostar en un instant, em va agafar i em va aixecar com si fos una ploma—. Irene, què et passa? Estàs bé?


  —S-sí —li vaig respondre mentre em refeia de la flamarada de por que s’havia apoderat de mi.


  —Senyoreta Irene!


  —Maleït sia, Horaci! —el va escridassar el pare, evidentment agitat pel que havia passat—. T’he ordenat que no la perdessis de vista!


  —Perdoni’m, senyor Adler. Jo… m’he distret un moment i…


  —No ha estat culpa seva —vaig dir—. Era un… captaire que s’escapava dels guàrdies.


  —Càsum els lladregots! —va exclamar el pare.


  Em va mirar, més ben dit: em va examinar.


  —T’ha robat alguna cosa? Ho tens… Ho tens tot?


  Vaig furgar l’interior de les meves butxaques, sorpresa, i després vaig comprovar si la meva bosseta de tela estava intacta. Em va semblar que sí.


  —No… no m’ha pres res.


  —N’estàs segura?


  Vaig assentir.


  En efecte, el captaire no m’havia robat ni sostret res. En tot cas, havia fet justament el contrari.


  Me’n vaig adonar quan ja érem al tren que ens portava a Londres, després que el pare hagués anat a queixar-se als guàrdies destacats al port de Dover i el senyor Nelson hagués recuperat el seu color habitual.


  Vaig obrir la bosseta per tornar al majordom el seu diabòlic llibret i em vaig trobar entre els dits un paper rebregat. No recordava haver agafat cap full ni nota, per tant el vaig treure de la bossa, molt encuriosida. Així que els meus ulls es van posar damunt del full, el cor em va fer un bot: amb un instant en vaig tenir prou per reconèixer la cal·ligrafia d’en Sherlock Holmes.


  —Oh! —vaig exclamar—. Que n’és, de burro!


  Aquells ulls ardents que m’havien traspassat al moll… Eren els seus?


  Vaig haver de fer unes quantes respiracions fondes abans de poder llegir les poques ratlles que m’havia escrit. No hi havia cap salutació, ni cap «Estimada Irene», sinó un to molt decidit:


  Confio que durant les últimes setmanes no t’hagis aburgesat tant per esperar una rebuda «convencional». En qualsevol cas, benvinguda a la vella Anglaterra! Per una afortunada coincidència, el nostre comú amic, l’Arseni Lupin, també es troba a Londres, amb el seu pare. Tenim una cita a la Shackleton Coffee House, al número 11 de Carnaby Street, dilluns a les deu en punt del matí. En Lupin i jo hi serem!


  Capítol 5


  LA DIVINA OFÈLIA
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  Aquella nit vaig dormir molt poc. L’habitació de l’Hotel Claridge’s era luxosa i còmoda, i el llit, tou com una copa de nata muntada, però dins del meu cor s’agitaven massa coses per poder agafar el son. Constantment reveia els ulls foscos i profunds del captaire de Dover, àlies Sherlock Holmes, i em repetia les paraules que m’havia escrit a la seva nota de benvinguda. Les sensacions que tenia cada cop que pensava en aquell episodi oscil·laven entre la ràbia per la mala passada que m’havia fet en Sherlock i les ganes de riure que em provocaven l’originalitat i l’audàcia del seu gest. Quan aconseguia deixar de pensar en el meu amic londinenc, uns altres rostres se m’apareixien al pensament. El d’en Lupin, evidentment, que no m’hauria imaginat mai que retrobaria tan aviat… I després el rostre de l’Ofèlia Merridew, tal com l’havia vist als diaris, i que ara podria admirar en persona, i gaudir directament del privilegi de poder sentir la seva veu única, capaç d’encisar el món sencer. I també el rostre de la mare, sever i obstinat, tal com l’havia vist en el moment del nostre comiat a París.


  A l’alba, finalment em va venir una mica de son, inquiet i lleuger, i quan al cap d’una estona vaig tornar a obrir els ulls, vaig veure una escletxa de llum que es filtrava entre les cortines de brocat i llavors vaig decidir llevar-me.


  Així que vaig baixar al vestíbul, em vaig topar amb el pare. Estava de bon humor i em va fer una abraçada.


  —He enviat un telegrama a la mare —em va anunciar mentre em feia un petó al front—. Ja ho he disposat tot perquè es reuneixi amb nosaltres sense córrer cap perill.


  Li vaig fer un somriure i el vaig mirar amb una admiració sincera. Vaig pensar que teníem molta sort de viure amb un home tan bo i atent.


  —Et deus preguntar per què no li vaig imposar de bon començament que vingués amb nosaltres —va dir mentre em portava de bracet cap al menjador dels esmorzars—. Però és que la conec molt bé, la teva mare, i sé que, de tant en tant, li he de deixar fer la seva. Si m’hi entossudeixo només empitjoro la situació, però, d’aquesta manera, normalment amb unes quantes hores n’hi ha prou perquè posi seny! —va concloure, somrient divertit per la petita confessió que m’acabava de fer.


  Ens vam asseure en una tauleta i vam demanar un d’aquests pantagruèlics esmorzars anglesos. Entre un ou ferrat, una salsitxa i un mos d’una barreja molt gustosa d’arròs bullit, lluç i espècies, el pare em va explicar els plans que tenia per a aquell dia. Segons ell, no ens convenia gens fatigar-nos. Per tant, aniríem a fer un tomb per Londres, còmodament asseguts en un carruatge, fins a l’hora de sopar, i llavors faríem un àpat lleuger a l’hotel.


  —És l’única manera de no arribar cansats al vespre, m’entens, filleta? —em va explicar tot queixalant una llesca de pa untat amb mantega—. El teu cos ha d’estar descansat i el teu esperit ben despert. L’art de la divina Ofèlia Merridew no es mereix menys!


  Vaig assentir, contagiada de l’entusiasme del pare.


  Al cap d’un moment, em va sorprendre un soroll insòlit que provenia del meu costat, una cosa entre un mugit i el xup-xup d’una sopa al foc. Em vaig tombar i em vaig adonar que era una rialla peculiar d’un personatge encara més peculiar, que seia a la taula del costat.


  Era un homenàs alt i corpulent; una barba espessa de color castany li emmarcava la cara rodona, i portava un frac de color blau cel molt llampant. Em va fer l’efecte que ens mirava, al pare i a mi. I no m’equivocava.


  —El senyor té raó! —em va dir en un anglès ortopèdic—. Té tota la raó!


  —M’alegra sentir-l’hi dir, senyor meu —va fer el pare, alçant la tassa de te en un brindis a la seva salut.


  L’homenàs va tornar a riure d’aquella manera seva, tan especial, i es va presentar. Resulta que era un baró rus anomenat Serguei Trudoljubov, que havia anat a Londres des de Sant Petersburg a posta per assistir a l’última actuació de la Merridew. Ell i el pare es van posar a parlar de música lírica amb molt d’entusiasme i per a mi va ser un plaer escoltar la conversa entre dues persones tan apassionades pel bel canto.


  —No sé si és el compositor més gran de tots els temps, però sí que és, de bon tros, el meu músic preferit! —va afirmar el pare, quan la conversa va tocar en Giuseppe Barzini.


  —Tornem a estar totalment d’acord, amic meu! —va comentar el baró—. I pensi que no fa pas gaires anys em comptava entre els incrèduls que es creien que el mestre estava acabat! Déu n’hi do, quina planxa, eh, amic meu?!


  —No s’ho retregui massa, senyor —li va respondre amablement el pare—. Hem d’admetre que hi va haver un moment en què semblava ben bé que la inspiració del gran Barzini s’havia debilitat. Però després…


  —…Després va deixar en ridícul tots els imbècils que ho havien pensat, com jo mateix, amic meu! —va dir el baró, acabant la frase del pare.


  I llavors, tots tres ens vam posar a riure amb ganes.


  —Val a dir que les dues últimes òperes del mestre són realment magnífiques, i tan plenes d’energia! —va reconèixer el pare.


  —Ja ho pot ben dir! —va coincidir en Trudoljubov—. Aquest músic tan genial està vivint una segona joventut, l’hi dic jo, benvolgut amic!


  Després d’aquestes paraules, el baró ens va fer una petita inclinació i va tornar a ocupar-se de l’espectacular plat de salsitxes que tenia sota el nas.


  La trobada amb el baró Trudoljubov va posar el pare de més bon humor encara, i les hores següents van passar ràpidament, en una atmosfera amarada d’alegria i impaciència per l’esdeveniment que ens esperava havent sopat.


  Durant la llarga passejada amb carruatge vaig tenir ocasió d’observar els carrers de Londres que em passaven pel davant, emmarcats pel vidre de la finestrella, i em vaig quedar bocabadada. Potser no era tan elegant com París, però en aquella ciutat els elements més dispars, des del més miserable al més grandiós, convivien en un únic calderó bullent i em va fer una impressió de vitalitat tan forta que gairebé em va pujar al cap.


  Així que vam tornar a l’hotel, vam sopar amb presses un plat de minestra amb una mica de bou bullit, i vam pujar a canviar-nos a l’habitació. Aquell vespre, com que era una ocasió tan especial, volia vestir de la manera més elegant possible i em vaig passar una hora ben bona davant del mirall: volia tenir un aspecte impecable. Quan estava acabant de domar l’últim rínxol rebel amb la pinta, vaig sentir trucar a la porta.


  —Irene! Ens en hem d’anar! —va dir el pare—. El carruatge ja ens espera!


  Vaig donar l’últim cop d’ull al mirall i vaig decidir que aquell cargolet indòmit seria la meva «nota d’originalitat» aquell vespre, i vaig córrer a reunir-me amb el pare.


  Encara recordo la seva expressió radiant quan li vaig obrir la porta i em va veure amb el meu vestit de seda de color blau pervinca.


  —Irene! Ets un regal per als ulls! —va exclamar mentre m’agafava de bracet.


  Davant de l’hotel ens vam trobar amb el senyor Nelson, que va venir corrents i ens va acompanyar fins al carruatge. Va ser un trajecte breu: al cap de pocs minuts ja érem a l’entrada de la Royal Opera House, el prestigiós teatre del Covent Garden. El pare i jo vam pujar l’escalinata, que ja era plena de gom a gom. Em sentia tan lleugera com si m’haguessin sortit un parell d’ales a l’esquena i el cor em bategava amb força.


  Al capdamunt de les escales, el pare va anar a trobar un home d’aspecte distingit, amb unes espesses patilles blanques que li cobrien les galtes. Era el senyor Jabkins, un mercader de fustes riquíssim que aquella nit ens acollia a la seva llotja. El pare es va desfer en mil agraïments que a mi, d’entrada, em van semblar excessius.


  Però en traspassar el llindar del teatre en vaig tenir prou per comprendre que m’havia equivocat. Al foyer de l’Opera House, elegant però auster, conforme al gust dels britànics, semblava que s’hi hagués donat cita el bo i millor de la vella Europa. Amb un sol cop d’ull, entre les imponents columnes de marbre blanc, vaig veure uns cavallers ancians amb uniforme del cos diplomàtic, dames enjoiades fins a extrems inimaginables, cadets i plançons de la noblesa, senyors obesos amb frac… Era evident que ser allà, en aquell moment, era un privilegi reservat a uns pocs afortunats!


  El pare i jo tot just acabàvem de saludar el jovial baró Trudoljubov, quan em vaig adonar que la majoria dels presents dirigien la mirada a tres persones que s’estaven a part, en un racó.


  Jo vaig fer el mateix i en un dels tres hi vaig reconèixer de seguida el mestre Giuseppe Barzini, amb la seva vaporosa cabellera grisa. Els altres dos homes, molt més joves que ell, m’eren completament desconeguts. Una senyora, que devia notar la meva expressió de dubte, se’m va acostar i em va xiuxiuejar a cau d’orella:


  —El jove alt amb bigotets negres és l’Alfredo Santi, el secretari personal d’en Barzini! És un xicot amb molt de talent, segons diuen. El rosset és el nou pupil del mestre, un tal Henri Duvel. Un francès!


  Vaig donar les gràcies a aquella senyora per la informació i em vaig entretenir a observar els dos joves que m’havia indicat. És per això que vaig tenir ocasió d’assistir a un episodi força graciós. Un homenet amb frac, copalta en mà, va anar a saludar en Barzini, que li va correspondre calorosament. Quan els va tocar saludar-lo, els dos joves ajudants del mestre no es van entendre, van acotar el cap alhora i es van donar un gran cop de cap.


  Vaig tenir el temps just per tapar-me la boca amb la mà per dissimular una rialla. Els dos joves, en canvi, no van riure gens ni mica. En Santi va protestar amb vehemència al francès, el qual, amb el rostre vermell com un pebrot, li va pagar amb la mateixa moneda. Hi va haver d’intervenir en Barzini en persona per apaivagar els ànims d’aquell parell, que van callar de seguida però no van deixar de clavar-se unes mirades plenes d’odi.


  Vaig donar un cop de colze al pare per explicar-li aquell episodi tan estrambòtic però, just en aquell moment, es va sentir una gran cridòria al foyer.


  —Ja arriba!


  —És ella!


  —Arriba la reina!


  Uns lacais amb lliurea obrien pas entre la multitud. El pare i jo ens vam mirar, emocionats. No havíem estat mai en presència d’una testa coronada! I, com tots els presents, vam rebre amb una inclinació la reina Victòria d’Anglaterra.


  Després de l’entrada de la sobirana, la multitud reunida al foyer es va dirigir lentament cap a l’interior del teatre. El senyor Jabkins es va reunir amb el pare i amb mi i ens va acompanyar a la seva llotja, que aquella nit estava ben atapeïda però tenia una situació excel·lent. Llavors, vaig treure de la bosseta de seda els meus binocles de teatre i vaig mirar tot al voltant. A baix, les files de la platea semblaven les onades d’un llac inquiet. La sensació d’espera era palpable i el xerric dels instruments que afinaven al pou de l’orquestra semblava donar veu a aquella espera. Vaig passar revista a les llotges, curulles com jardineres a la primavera, i va ser llavors que vaig veure, a l’altra banda de la sala, els ulls d’una dona jove que mirava en direcció a mi. Era una dama elegantíssima, amb un rostre pàl·lid i delicat, i quan la vaig veure, vaig sentir com si a la meva ment s’hi hagués engegat un mecanisme secret. Sense saber per què, em vaig posar a pensar en l’últim estiu. Vaig reveure la ciutat de Saint-Malo i, davant dels ulls, m’hi va passar, rabent, la imatge d’un carruatge que fugia.


  Em vaig sobresaltar. Jo ja l’havia vist, aquella dona!


  En aquell moment, però, els llums de la sala es van afluixar fins a deixar el teatre a les fosques. Es va alçar el teló i l’estranya sensació que havia tingut en veure aquella dona se’m va esborrar de la ment molt de pressa.


  La divina Ofèlia acabava d’entrar en escena.


  Capítol 6


  AL COR DE LA CIUTAT
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  És inútil que provi de trobar paraules per expressar el que vaig sentir aquella nit mentre escoltava l’Ofèlia Merridew. N’hi haurà prou que digui que, malgrat que el vincle entre la música i jo ha perdurat tota la vida, mai més no he tornat a restar tan profundament colpida i encisada.


  L’òpera d’en Giuseppe Barzini que hi representaven, Les trames del destí, era una història d’amor tràgica que acabava quan la Merridew, transformada en un càndid àngel, s’acomiadava per sempre del seu estimat. Mentre observava amb els binocles l’última escena, l’Ofèlia em va embruixar amb els seus ullassos inquiets… Els sentiments que expressava no semblaven ficticis, sinó tan reals com els que més en el món.


  El pare i jo vam sortir del teatre en silenci, amb l’ànim encara trasbalsat per la trista història que havíem presenciat en escena. Me’n recordo molt bé, del trajecte de tornada a l’hotel amb el carruatge: el vam transcórrer en un silenci total que només interrompien els sospirs que sorgien ara dels seus llavis, ara dels meus, a torns. I és justament pensar en moments com aquell que fa que perdi importància el fet que en Leopold Adler no fos el meu pare de debò, tal com vaig descobrir més endavant: érem pare i filla, i en coses molt menys superficials que l’aspecte físic, tanmateix, érem profundament semblants.


  La prova que Les trames del destí havia deixat una empremta clara en el meu ànim, la vaig tenir unes quantes hores més tard, al cor de la nit, quan finalment vaig poder agafar el son. Vaig somiar, evidentment, l’Ofèlia Merridew. Portava una túnica d’àngel blanquíssima, i venia cap a mi travessant un prat grandiós immers en la fosca. Jo veia com el seu rostre turmentat, que tant m’havia colpit, se m’aproximava cada vegada més i, al final, dels llavis de l’Ofèlia en va sortir un murmuri:


  —Ajuda’m!


  M’hi vaig acostar per abraçar-la, però ja no era res més que una silueta desenfocada, immersa en la boira. Vaig córrer per atrapar-la, però em vaig perdre per entremig de les espirals de vapor que m’embolcallaven. Llavors, el somni es va esvair i vaig caure en un son profund que va durar moltes hores. Massa hores, per ser sincera.


  Quan vaig tornar a obrir els ulls i em vaig tombar cap a la finestra, vaig intuir que ja era molt tard. Va ser un dels despertars més estranys de la meva vida. Tenia la sensació que m’havia passat unes quantes hores reclosa en una bombolla irreal que havien creat al meu voltant la música d’en Barzini i la veu de la gran soprano. Ara, la bombolla havia petat i m’havia fet caure novament en el món real, on el temps transcorria normalment. I ja era dilluns al matí.


  —Sherlock! Lupin! —vaig exclamar saltant del llit.


  Vaig córrer a obrir les cortines i vaig donar un cop d’ull al rellotge de pèndol. Eren dos quarts de deu tocats! Al cap de mitja hora m’havia de trobar amb els meus amics a Carnaby Street! La idea de passar per una figaflor melindrosa que fa esperar la gent a les cites em va impulsar a llevar-me ràpidament. Em vaig arreglar en pocs minuts i després em vaig precipitar a l’habitació del pare, on vaig descobrir que ja havia baixat a esmorzar.


  Vaig córrer escales avall i el vaig buscar pel saló del restaurant, sense èxit. Desesperada per l’ansietat, em vaig posar a voltar per tot l’Hotel Claridge’s com una possessa. Al final, el vaig trobar sota l’escala, on hi havia l’estafeta telegràfica de l’hotel. En vaig tenir prou amb una mirada per adonar-me que el seu humor havia canviat dràsticament. Tenia una expressió molt tensa.


  —N’està segur? Torni-ho a comprovar! —deia al telegrafista.


  —Em sap greu, senyor, però l’hi repeteixo: no hem rebut cap comunicació de París —li va respondre l’home.


  —La teva mare —em va dir, saltant-se el bon dia—. Li vaig dir que em confirmés la seva partença de París, però… no en tinc cap notícia.


  M’hauria agradat animar-lo, però no tenia temps.


  —Segur que es tracta d’una distracció. No cal que t’alarmis —va ser l’únic que se’m va ocórrer dir-li. I després li vaig demanar permís per anar a trobar-me amb els meus amics a Carnaby Street.


  —D’acord, petitona meva —va dir el pare, fent un esforç per somriure—. Però t’hi acompanyarà el senyor Nelson i m’has de prometre que no te n’allunyaràs, entesos?


  Vaig fer una gran abraçada al pare, passant per alt l’última recomanació. I me’n vaig anar corrents.


  Vaig trobar l’Horaci davant de l’hotel, fumant una pipa, i li vaig demanar que em busqués un carruatge al més aviat possible. El nostre majordom, tan eficient com sempre, en va trobar un i al cap de pocs minuts ja pujàvem en un petit fiacre.


  Vaig prometre al cotxer que li pagaria el doble si aconseguia portar-me a Carnaby Street a les deu. L’home va fer el que bonament va poder però el terrible trànsit londinenc no li permetia fer miracles i per això, quan vam arribar davant de la Shackleton Coffee House, obrint-nos pas entre els clients del mercat, ja anava amb deu minuts de retard. Però igualment vaig pagar una propina generosa al cotxer, en reconeixement pels seus esforços, i vaig baixar del carruatge amb l’Horaci.


  Els colors, les olors i les veus del mercat em van embolcallar. Malgrat la confusió, de seguida vaig clissar a l’altre costat del carrer un noi alt amb una silueta desmanegada, que duia una capa de llana prima. El cor em va fer un bot. Era en Sherlock Holmes.


  El senyor Nelson també va veure el meu amic i es va tombar cap a mi per dirigir-me una mirada que significava: «No es preocupi, senyoreta Irene, ja ho comprenc. Miri de no ficar-se en cap embolic!».


  —L’esperaré aquí a les dotze en punt amb un carruatge, entesos? —em va dir l’Horaci, com a comiat.


  —Entesos! —vaig dir, i després vaig fer una abraçada al majordom, sense preocupar-me ni poc ni molt pel fet que una senyoreta de casa bona no hauria d’haver fet una cosa semblant.


  Em feia molt feliç tornar a veure els meus amics i de bon grat també hauria fet una abraçada a en Sherlock, però abans havia de saldar un petit compte pendent.


  —Bon dia, Holmes —li vaig dir en un to de veu estudiadament fred—. Veig que has pogut aconseguir roba en bon estat, et felicito! Ara que… els parracs de captaire et donaven un aire força interessant, saps?


  En Sherlock va fer una rialla tirant el cap enrere.


  —Benvinguda, Irene Adler! —em va dir com a salutació—. És a dir que t’has aburgesat, tal com jo em temia!


  —No tant com això, si he vingut aquí —li vaig replicar fent morros.


  En Sherlock va callar. Vaig veure que corrugava el front i vaig comprendre que es preguntava si de debò m’havia ofès per la seva petita representació al port de Dover. Va obrir la boca per dir alguna cosa, però no va emetre cap so. Es notava que estava molt preocupat. I llavors vaig decidir que ja havia acomplert la meva petita venjança.


  —Què et sembla si esperem en Lupin dins del local? —li vaig proposar, somrient—. Així em podràs invitar a alguna cosa calenta, mentre m’expliques com se’t va ocórrer la teva agosarada gesta de Dover!


  —Una idea excel·lent! —va dir en Sherlock, mentre un somriure li tornava a il·luminar el rostre.


  Vam entrar a la Shackleton Coffee House, una barraca vella de fusta ennegrida on dominava una exquisida aroma de cafè de les colònies. Mirant al meu voltant, hi vaig veure carreters rubicunds que endrapaven i bevien abans de reprendre el viatge, senyoretes de moralitat dubtosa que xarrupaven cafè i treballadors del mercat escarxofats als bancs de fusta. A la seva carta, en Sherlock m’havia promès portar-me als llocs «més poc escaients i menys recomanables» de la ciutat i vaig pensar que havia mantingut la paraula de manera admirable.


  El meu amic va demanar dues tasses de xocolata desfeta i va agafar dos tamborets.


  —És molt senzill —em va dir, allargant-me’n un—. Quan un mariner em va entregar el missatge que m’anunciava la teva vinguda a Anglaterra, vaig pensar que seria tot un detall venir a donar-te la benvinguda personalment.


  —Però com t’ho vas fer per esbrinar que vindria amb aquell vaixell? —li vaig preguntar, sorpresa—. Al missatge no t’ho vaig escriure!


  En Sherlock va fer un somriure.


  —Només calia raonar una mica —em va respondre—. Un viatge com aquest demana uns quants dies de preparació, i sabent que al teu pare li agrada elegir el bo i millor, vaig conjecturar que voldria viatjar amb el transbordador més nou, el Northern Star, que només fa el trajecte Boulogne-Dover un cop a la setmana. Unint totes dues informacions em va ser molt fàcil resoldre l’enigma. Després, vaig aprofitar una coincidència afortunada: feia mesos que la mare em suplicava que portés uns coixins brodats a una cosina seva que viu a Dover. Per una vegada, vaig estar encantat d’acomplir un dels seus empipadors encàrrecs! —va dir per acabar.


  Vam riure plegats. Em sentia molt feliç de tornar a estar amb el meu amic i aquella ment seva, tan fora del corrent. Però em vaig preguntar què se n’havia fet de l’Arseni Lupin.


  —Ja vindrà —em va assegurar en Sherlock—. La vida del circ no permet una puntualitat perfecta.


  Vaig assentir i, en aquell moment, ens van servir les dues tasses de xocolata desfeta. De seguida vaig notar l’expressió extasiada d’en Sherlock, que no va esperar ni un instant abans de ficar el nas a la tassa.


  —És exquisida de debò —vaig dir mentre jo també paladejava un glop d’aquella beguda densa de color marró fosc.


  —El seu sabor m’és completament indiferent —em va confessar llavors en Sherlock.


  El vaig mirar amb els ulls molt oberts.


  —Però…


  —No és el sabor, el que m’interessa. És l’efecte que produeix en la meva ment. La xocolata la fa més… brillant! Més ràpida, més fulminant, m’entens?


  —Em penso que sí… Et fa el mateix efecte que a mi la música.


  Parlar de música em va fer tornar al pensament l’extraordinària experiència que havia viscut la nit abans al Covent Garden, una experiència que vaig descriure minuciosament a en Sherlock.


  —No estava avesada a unes emocions tan intenses —li vaig comentar, per acabar—. Perquè… Pel que sembla, el deure d’una nena de casa bona és avorrir-se sempre, fins i tot en temps de guerra!


  —T’entenc molt bé! —va replicar en Sherlock, creuant les cames amb un gest nerviós—. L’avorriment és l’enemic més gran de tots. Sempre ho dic, jo. Per cert, hi penses alguna vegada en allò que ens va passar a Saint-Malo?


  —Contínuament, amic meu. Va ser una aventura tan emocionant! No l’oblidaré mai.


  Ens vam passar molta estona repassant anècdotes de la increïble experiència que havíem viscut, amb en Lupin, unes quantes setmanes abans.


  —Jo tampoc no els oblidaré mai, aquells dies —va dir en Sherlock—. Em pregunto per què no poden passar sempre coses semblants!


  Em vaig posar a riure. Allò era ben bé en Sherlock Holmes en estat pur.


  —Senyor Holmes, vostè és un monstre —li vaig dir en broma—. Per a vostè, els delictes són com joguines!


  El meu amic va fer una rialla i es va llançar a fer una apassionada defensa de les seves originals opinions sobre aquest tema. De sobte, un rebombori que provenia del carrer va interrompre bruscament el seu discurs, i ens va empènyer a abocar-nos a la llardosa vidriera del cafè.


  Ara diré el que jo vaig veure o, si més no, el que em va semblar veure: un noiet havia pispat la bossa de mà a una dona i havia fugit per un carreró, esquitllant-se entre la gent que abarrotava el mercat. Un altre noi, una mica més gran, es va acostar a la dona, la va tranquil·litzar i després va emprendre la persecució del lladregot cridant: «No pateixi, senyora, ja l’arreplego jo, aquest pillet!».


  Em vaig agafar al braç d’en Sherlock i vaig exclamar:


  —Tant de bo que pugui atrapar aquell pocavergonya!


  Però quan em vaig tombar per mirar el meu amic, li vaig veure una expressió a la cara que em va deixar meravellada. No semblava mínimament trasbalsat ni torbat pel que passava fora. Més aviat tenia l’aire d’un apassionat dels trencaclosques concentrat en la resolució d’un dels seus jocs preferits. Però no vaig tenir temps de preguntar-li què li passava pel cap.


  —Segueix-me! —va exclamar en Sherlock, de sobte, i es va precipitar cap al centre del local. Per això no vaig poder protestar ni demanar-li explicacions: només podia decidir si el seguia o no.


  I vaig decidir seguir-lo.


  Em vaig reunir amb el meu amic que, amb quatre gambades, s’havia plantat a la petita cuina del local i havia agafat un ganivet gros. Em vaig preguntar si no s’havia tornat completament boig, però el vaig seguir igualment. Vam sortir per la part del darrere del cafè i ens vam trobar en un carreró fosc i estret. En Sherlock va arrencar a córrer, com un felí que empaita una presa, i jo, al darrere.


  Davant de la fosca entrada d’un celler es va parar en sec; una llardosa escala de pedra baixava sota el nivell del carrer.


  —Jo, de vosaltres, deixaria estar la bossa! —va cridar, traient-se el ganivet de sota la capa.


  Quan vaig arribar al seu costat, vaig veure en la penombra el lladregot i el seu perseguidor. Tots dos tenien les mans ficades a la bosseta. Eren còmplices! I s’estaven repartint el botí sense que ningú els destorbés. Allò que havia presenciat des de la finestra del cafè havia estat una astuta posada en escena. El més gran dels dos pispes va provar d’iniciar un moviment d’escapada, però en Sherlock li va posar immediatament el ganivet davant del pit i això li va fer canviar d’idea.


  —Si em torneu la bosseta amb tots els diners i no feu cap més ximpleria com aquesta potser us deixaré anar sense avisar la policia —els va proposar en Sherlock.


  Els dos lladregots es van intercanviar una mirada i, després, van assentir, humiliats. Van ficar els diners a la bosseta i la van entregar a en Sherlock, després es van esvanir en el carreró però no abans d’haver-li dedicat una mirada d’odi sincer i puríssim.


  En Sherlock i jo vam recular pel carreró fins a arribar a Carnaby Street. Una rotllana de curiosos envoltava la víctima del robatori que, incrèdula, va recuperar la bossa de mà que li entregava el meu amic.


  —Moltes gràcies! Que Déu t’ho pagui! —va dir en constatar que no hi faltava ni un penic.


  —Ei! Però si no és el mateix noi que ha anat a empaitar el lladre! —va comentar un peixater irlandès gegantí.


  —És veritat! No l’és! —van confirmar moltes persones.


  —Què se n’ha fet, d’aquell noi?


  —Se n’ha anat corrents a… protegir unes altres donzelles! Em fa l’efecte que aquest xicot té un tarannà de cavaller errant, sabeu? —va dir en Sherlock, divertint-se una barbaritat amb aquella mentida.


  Jo també em divertia. Però, més enllà dels caps de la gent del mercat que gaudia d’aquell inesperat final feliç, vaig entreveure un carruatge i la silueta allargada de l’Horaci. Un rellotge que hi havia a la cantonada d’un edifici vell em va confirmar que ja eren les dotze tocades, però no me’n podia anar sense haver demanat explicacions al meu amic sobre el que havia passat.


  —Com t’ho has fet per entendre que aquell parell…


  —Per les gorres, Irene.


  —Les gorres?!


  —Oi tant! Eren exactament iguals. No es podia tractar d’una simple coincidència. Era molt més probable que es tractés del producte d’un robatori a un pobre barretaire, que devien portar a terme dos lladregots que acostumen a treballar junts. Elemental, benvolguda Irene. No et sembla?


  No, no m’ho semblava gens. Però no tenia temps per posar-hi pegues i em vaig limitar a dir que sí amb un cop de cap.


  —Sherlock… me n’he d’anar, ara! —li vaig dir, preocupada—. Què se’n deu haver fet, d’en Lupin?


  El meu amic va arronsar les espatlles, sense una resposta.


  —Quant de temps et quedaràs a Londres? —em va preguntar.


  —Una setmana. M’estic al Claridge’s!


  —Doncs ja ens tornarem a veure!


  Me’n vaig anar corrents, amb l’esperança que fos veritat.


  Capítol 7


  SOMNIS I SORPRESES
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  Vaig tornar al nostre hotel just a l’hora de dinar, esgotada i amb uns minuts de retard, però el pare no se’n va adonar. Estava capficat en la lectura de tots els diaris que havia pogut trobar. Em va saludar com se saluda un parent llunyà, sense ni tan sols preguntar-me on havia anat ni amb qui m’havia trobat.


  Per damunt de la nostra taula, hi centellejaven uns llums que també estaven encesos de dia.


  Vaig comentar alguna cosa sense importància al pare i em va contestar de manera breu i expeditiva. Va demanar rostit amb guarniment de verdura bullida, va menjar en silenci i, quan va acabar, va posar el tovalló damunt de la taula i, amb descortesia, va demanar al cambrer que s’emportés el plat. Amb prou feines havia tocat la carn.


  —Escolta… —em va dir sospirant.


  Jo ja me la imaginava, la continuació de la conversa. Va ser sintètic:


  —La teva mare no contesta els telegrames.


  —Estàs preocupat? —li vaig preguntar, estúpidament. Era evident que ho estava. Tots ho estàvem. Les notícies procedents de París i del front de la guerra ocupaven les primeres pàgines dels diaris i feien la competència a les columnes principals de la crònica ciutadana.


  —Què penses fer?


  —Vaig a buscar-la —em va respondre.


  Vaig entendre que darrere d’aquella decisió hi havia hores de rumiaments. No era la fatiga del viatge el que l’amoïnava, sinó la reacció que tindria la mare, a casa.


  —I després tornareu tots dos aquí? —li vaig preguntar amb un fil de veu.


  —És clar —em va respondre, evitant mirar-me els ulls. Tenia l’esguard fix en algú o en alguna cosa, més enllà dels vidres entelats de les finestres del saló del restaurant.


  Després va brandar el cap, preocupat, i es va treure de la butxaca de la jaqueta un llibret vermell, amb les tapes rígides i un punt de llibre de tela. Me’l va donar forçant un somriure.


  On hi havia el punt de llibre, el pare hi havia traçat uns petits signes al marge del text.


  —Són les coses que hauries de veure mentre siguis aquí —em va explicar.


  Llavors em va mirar, i vaig veure que tenia els ulls inflats d’haver passat la nit en blanc.


  —Pare… —vaig murmurar.


  —Em promets que faràs bondat i creuràs el senyor Nelson? Quan penso que et deixo tota sola en una ciutat que no coneixes, m’agafa…


  —Pare —el vaig interrompre mentre allargava una mà per acariciar la seva. Vaig notar que se li encarcarava en sentir els meus dits perquè, malgrat tot, aquell industrial tan segur de si mateix no estava acostumat a la gentilesa ni al contacte físic—. No estic sola.


  —Ja ho he explicat a l’Horaci, que…


  Vaig mantenir la meva mà damunt de la seva, com si fos jo el pare.


  —El senyor Nelson i jo ens en sortirem la mar de bé. De debò. No et preocupis per mi.


  El pare va assentir i va apartar la mirada. Després va retirar la seva mà de sota la meva i la va amagar en el tovalló.


  Comparada amb els contes del senyor Edgar Allan Poe, la guia vermella de Londres era una lectura més aviat avorrida —per dir-ho d’una manera suau—. Me’n vaig adonar aquella mateixa tarda perquè, mentre la fullejava estirada al llit de la meva habitació, vaig caure en un son profund sense ni tan sols adonar-me’n. I vaig somiar. Me’n recordo molt bé perquè, en el somni, hi vaig barrejar les poques pàgines que havia llegit sobre la torre de Londres i les persones que hi havien estat empresonades amb els personatges de l’òpera que havia presenciat la nit abans. Vaig somiar la Merridew: anava vestida de blanc, com un àngel i, molt espantada, pujava corrent els esglaons d’una escala de fusta ruïnosa. En el somni, no sé per què, jo sabia que era l’escala de la torre de Londres, tot i que no l’havia vista. Vaig seguir la fugida de la cantant regirant-me entre els llençols, inquieta i incapaç de despertar-me. En el somni la Merridew arribava fins a una porta tancada, al capdamunt de l’escala, i es posava a trucar, cada vegada més i més fort.


  Toc.


  Toc!


  TOC!


  La porta no s’obria, i ella mirava contínuament darrere seu, com si temés l’arribada d’algú. Després el va llucar. Es va girar i va veure algú que la va fer cridar de por.


  Em vaig despertar. Era jo la que havia cridat. Havia rebregat els llençols del llit on m’havia endormiscat vestida. Quina hora era? Les tres? Les quatre?


  Em vaig fregar la cara, confosa.


  Toc! Toc!


  Vaig tornar a sentir aquell soroll, no gaire lluny de mi. I va ser llavors quan em vaig adonar que trucaven a la porta de la meva habitació de debò.


  Sense pensar-m’ho, vaig córrer a obrir.


  —Sherlock! —vaig exclamar, sorpresa, quan vaig reconèixer la figura que hi havia dempeus al replà.


  —Eres tu la que cridava o m’equivoco? —em va preguntar.


  —Tenia un malson —li vaig respondre, tota decidida.


  M’havia semblat veure una lluïssor inquieta als ulls del meu amic, com si m’hagués de dir una cosa important, i jo em moria de ganes de saber de què es tractava.


  Oi tant! Què hi feia, allà? Com havia esbrinat quina era la meva habitació? En aquella època encara no havia après que quan tens tractes amb el senyor Sherlock Holmes és inútil perdre el temps amb preguntes innecessàries.


  De cop i volta, em vaig adonar que tenia un aspecte imperdonablement descurat i, amb uns gestos instintius, em vaig passar els dits pels cabells i vaig provar d’allisar-me la faldilla.


  En Sherlock no em va donar temps per a res més.


  —Em deixes entrar? —em va preguntar amb audàcia.


  La veritat és que no hi havia cap malícia en la seva petició. Encara que pugui semblar increïble, tenint en compte els temps que corren mentre escric aquestes memòries, puc assegurar que en aquelles circumstàncies, a en Sherlock Holmes només l’impulsava la intenció de compartir amb mi una notícia trasbalsadora.


  Per tant el vaig deixar entrar, transgredint —amb un cert plaer— tots els preceptes de bon comportament que m’havia ensenyat la meva família.


  —Què passa? —li vaig demanar, repenjant l’esquena a la porta.


  Es va aturar a poca distància de l’armari on hi havia el meu guarda-roba de viatge, va fer la mitja pirueta que ja li coneixia tan bé i que li servia per mirar al seu voltant i analitzar tots els detalls que aconseguia copsar, i em va plantar davant del nas un exemplar acabat d’imprimir de l’Evening Mail, un diari vespertí londinenc.


  —Ni t’ho imagines! —em va dir en un to insòlitament seriós que em va fer preocupar immediatament.


  Mentre li agafava el diari i en llegia la primera pàgina, ell es va asseure a la vora del llit, i es va dedicar a passejar la mirada per tota l’habitació. Per això va trobar la guia vermella de Londres i la va observar amb una ganyota.


  —Una publicació fabulosa… si busques totes les coses avorrides que no cal veure de Londres —va comentar.


  Mentrestant, jo continuava llegint febrilment tots els titulars de l’Evening Mail, a la recerca d’alguna cosa que em cridés l’atenció. Les notícies referents a la guerra entre França i Prússia ocupaven gairebé tota la primera pàgina, però segur que no era allò el que en Sherlock volia que llegís.


  —No ho entenc… —vaig murmurar alçant la mirada.


  En Sherlock havia obert la guia de Londres i, sense dignar-se a mirar-me, em va indicar un petit article que hi havia a la part de baix, a l’esquerra.


  El vaig llegir d’una tirada.


  L’Alfredo Santi, el secretari personal del cèlebre compositor Giuseppe Barzini, l’havien trobat assassinat a l’habitació de l’hotel on s’allotjava.


  Vaig mirar en Sherlock amb la boca badada.


  —Quan?


  —Ahir a la nit, a l’Hotel Albion d’Aldersgate Street.


  Em vaig recordar dels dos joves que aquella senyora del teatre m’havia indicat la nit abans. Un d’ells era l’Alfredo Santi. La víctima d’un crim de primera pàgina!


  Vaig sentir una lleu esgarrifança al clatell.


  Però hi havia una cosa que no em quadrava. Sens dubte era una notícia digna d’esment, però no explicava el front corrugat d’en Sherlock, per a qui certs delictes eren com trencaclosques excitants per resoldre.


  —I com va passar? —li vaig preguntar, amb un mal pressentiment.


  En Sherlock va fullejar ràpidament les pàgines de la guia vermella.


  —Acaba de llegir l’article! —em va ordenar secament.


  Segons el cronista, ja havien capturat el culpable. Es tractava d’un acròbata francès anomenat…


  Teofrast Lupin!


  Em vaig quedar sense alè.


  Vaig tancar els ulls, vaig empassar-me la saliva amb dificultat, i els vaig tornar a obrir. Les petites lletres escrites amb tinta encara eren allà, ben arrenglerades, i componien justament aquell nom.


  Teofrast Lupin. El pare del meu amic Arseni.


  Capítol 8


  UNA VERITAT FOSCA
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  En vam tenir prou amb una mirada. Sense pronunciar ni una paraula, en Sherlock i jo ens vam precipitar cap a la porta, jo vaig agafar l’abric amb presses i vam baixar corrents les escales del Claridge’s.


  —No pot ser que el pare d’en Lupin sigui un assassí! —vaig exclamar mentre baixàvem traient el fetge per la boca pels esglaons encatifats de vellut vermell.


  —Ja ho sé! —em va respondre—. El senyor Teofrast no és un sant, però estic convençut que tampoc no és un assassí.


  En Sherlock va pronunciar aquelles paraules com si es tractés d’una constatació senzilla, que no deixava espai a cap dubte, amb el seu to sentenciós que no admetia rèpliques ni comentaris. Normalment, aquell to m’irritava d’allò més però, en aquella ocasió, em va tranquil·litzar.


  Així que vam arribar al vestíbul que centellejava per la brillantor dels marbres i els daurats, vaig tenir un sobresalt. No me’n podia anar d’aquella manera, sense avisar el pare ni el senyor Nelson. El pare!, vaig pensar, just en aquell moment. Ja se n’havia tornat a París o marxava l’endemà? No ho sabia. La dormida d’aquella tarda m’havia deixat desorientada, sense punts de referència.


  En Sherlock va intuir el motiu del meu titubeig i em va assenyalar un passadís ben animat pel vaivé dels molts cambrers enfeinats, que conduïa a la part del darrere de l’hotel.


  —Passarem per allà —em va proposar agafant-me de la mà—. Així no ens veurà ningú.


  Em vaig mossegar el llavi. No m’agradava gens la idea de tocar el dos d’aquella manera i, per un instant, vaig parar en sec. Però immediatament vaig tornar a veure, com si fos un llamp malèfic, el nom d’en Teofrast Lupin escrit a la primera pàgina del diari. Si jo estava tan trasbalsada per la notícia de la seva detenció, ja em podia imaginar com es devia sentir en aquell moment el seu fill, l’Arseni. Aquell pensament va escombrar tots els meus dubtes: el nostre amic ens necessitava; tota la resta no tenia gens d’importància.


  —Anem! —vaig dir, precedint en Sherlock pel passadís de servei.


  El meu amic se’m va posar al costat i em va dedicar un somriure.


  —Ja veig que no t’has aburgesat gaire —em va dir mentre sortíem a l’estret carreró que hi havia a la part del darrere del Claridge’s.


  Vam fer cap al carrer principal esquivant bassals fangosos i munts d’escombraries, però així que vam desembocar a Brook Street, tan ple de carruatges, em va cridar una veu que em va fer espantar.


  —Senyoreta Adler?!


  El senyor Nelson estava repenjat a l’entrada del Claridge’s, com si fins en aquell moment hagués estat fent petar la xerrada amb el personal de la consergeria de l’hotel.


  En Sherlock va fer un àgil salt cap enrere i es va aplanar contra la paret de maons del carreró, amb una ganyota de decepció. L’Horaci va arribar fins on era jo en un instant, amb unes gambades tan ràpides que feien espetegar els faldons del seu sobretot.


  —Què hi fa, aquí, senyoreta Irene? Que pensava sortir de l’hotel sense avisar-me? —em va preguntar l’Horaci mentre clavava els seus ullassos profunds en els meus.


  Jo li vaig esquivar la mirada i vaig agitar les mans en un intent més aviat poc reeixit de justificar-me.


  —Nelson, perdona’m, em sap molt de greu, però…


  —Li recordo que, des de la partença del seu pare, sóc l’únic responsable de la seva seguretat. I no crec que faci falta dir-li que escapar-se pels carrerons, com un lladre, no és la mena de comportament que s’adiu a una senyoreta —va dir el majordom, amb una expressió greu.


  —Jo et volia avisar, creu-me, no és culpa meva! És que… —vaig protestar, confosa.


  —Cop baix! —va murmurar en Sherlock a la meva esquena.


  —Si no és culpa seva… —va replicar el majordom— a qui es deu la idea d’aquesta fanfarronada?


  Mentre pronunciava aquestes paraules, el senyor Nelson va dirigir la mirada darrere meu, per inspeccionar el carreró. Vaig provar d’interposar-me entre tots dos però sabia que només endarreriria uns instants allò que era inevitable.


  Per tant vaig decidir dir-li la veritat.


  —Ho faig per en Lupin —li vaig confessar—. Està ficat en un gran embolic, i necessita els seus amics!


  El senyor Nelson va fer els possibles per fer-me creure que no es recordava de qui era en Lupin, però un centelleig en el seu esguard li va trair els pensaments. També em va semblar veure-li una lleu tremolor a la cara, com si, per algun motiu, el que li acabava de dir li hagués tocat una fibra sensible. Em vaig demanar si darrere d’aquella reacció hi havia algun aspecte del misteriós passat de l’Horaci que encara no havia descobert. La resposta a aquell interrogant no trigaria gaire a arribar-me.


  —I vostè no hi té res més a dir, a propòsit d’aquest tema? —va preguntar el senyor Nelson mentre s’abocava al carreró per trobar-se cara a cara amb en Sherlock.


  El meu amic em va mirar i va arronsar les espatlles.


  —Li puc dir que em sap greu, si vol —va respondre—. O que es tracta d’una fanfarronada discutible, com ha dit vostè, tot i així…


  —Tot i així, què? —el va esperonar l’Horaci.


  —El que m’urgeix més dir-li és que no hauria fet córrer cap perill a la senyoreta Irene, per res del món.


  —Rondar per Londres tots sols no és prou perillós, segons vostè, jove?


  —Encara que li costi de creure, i ho comprenc molt bé, senyor Nelson, Londres és una ciutat civilitzada. Per tant, no, no crec que rondar pels carrers d’aquí sigui més perillós que rondar pels de qualsevol altre lloc del planeta.


  —No li aconsello que es faci l’ofès amb mi, senyoret Holmes —li va replicar el senyor Nelson, cosa que demostrava que recordava perfectament el nom del meu amic. Vaig pensar, i no era la primera vegada, que l’Horaci em coneixia infinitament més bé que els pares.


  —No em faig l’ofès —li va replicar per la seva banda en Holmes—. La Irene i jo marxàvem corrents de l’hotel perquè ens acabem d’assabentar d’una mala notícia. El pare de l’Arseni Lupin, el nostre amic, té un problema greu. Molt greu.


  —Entesos —va murmurar el senyor Nelson, sobtadament pensatiu.


  —Et juro que és veritat, Horaci! —em vaig apressar a confirmar-li—. Ens hem de reunir amb l’Arseni tan aviat com sigui possible. És per això que ens en anàvem a la francesa.


  —Li dono la meva paraula d’honor —va afegir en Sherlock— que me’n cuidaré personalment, de la seguretat de la senyoreta Irene, i que no li passarà res de dolent.


  —La seva paraula d’honor, senyoret Holmes? Trobo que és una promesa molt compromesa…


  El senyor Nelson no semblava prendre’s gaire seriosament les paraules d’en Sherlock i jo, tensa com una corda de violí, em vaig preparar per al pitjor.


  —No tinc més arguments a mà per convence’l, senyor Nelson. Però el que li acabem de dir és la pura veritat —va respondre el meu amic, que es va encarar al senyor Nelson amb una actitud adulta.


  En Sherlock era gairebé tan alt com el meu majordom, però infinitament més prim i ossut, i per un instant vaig tenir la sensació que el senyor Nelson l’hauria pogut partir per la meitat amb una simple bufetada.


  Però l’Horaci, després de quedar-se immòbil durant uns instants, es va limitar a allargar la mà al meu amic per fer-li una encaixada.


  —D’acord, senyoret Holmes. Potser sóc un boig, però he decidit confiar en la seva paraula. Espero que no me n’hauré de penedir.


  A en Sherlock se li va il·luminar el rostre mentre estrenyia amb força la mà del majordom.


  —No és cap boig, senyor Nelson, sinó un home que té una gran consideració pel sentiment de l’amistat —va dir.


  En la reacció de l’Horaci jo només hi havia intuït alguna cosa de manera confusa, però en Sherlock hi havia copsat el punt essencial: l’amistat. Llavors vaig veure com l’estupor s’apoderava del rostre de l’Horaci i vaig comprendre que s’estava preguntant si aquell noiet tan estrany de la cara afilada havia pogut llegir dins del seu cor. Sense saber-ho, el meu estimat majordom havia estat un dels primers d’experimentar la capacitat analítica tan fora del corrent d’en Sherlock Holmes.


  El senyor Nelson va brandar el cap com si es volgués espolsar aquella sensació tan estranya i, amb un somriure, va fer un pas endavant per donar un afectuós copet a l’espatlla d’en Sherlock. Em va semblar que aprofitava per xiuxiuejar-li alguna cosa a l’orella.


  —Què t’ha dit? —li vaig preguntar al meu amic quan, després d’acomiadar-nos de l’Horaci, ens vam encaminar finalment cap a l’Hotel Old Bell, que era on s’allotjava en Lupin.


  —No res —va mentir en Sherlock.


  L’hotel es trobava a Holborn Hill, on vam arribar després de caminar mitja hora a pas lleuger. Així que vam traspassar el llindar de l’Old Bell vam demanar immediatament al recepcionista de l’hotel que ens anunciés als senyors Lupin però ens va respondre que no eren a la seva habitació. L’home, que vestia una pomposa jaqueta encreuada de color carmesí, ens va parlar amb una expressió fastiguejada i un fort accent gal·lès, cosa que, aparentment, va molestar d’allò més a en Sherlock.


  Vam mirar al nostre voltant, sense saber què fer.


  Gairebé com si em volgués venjar de l’odiós recepcionista, em vaig fixar que el vestíbul de l’Old Bell no era tan elegant i sumptuós com el del meu hotel. Ens vam asseure en uns divans on ja s’hi esperava una persona.


  Vaig provar de fer unes quantes preguntes a en Sherlock, que primer em va respondre d’una manera molt vaga i després em va fer entendre, amb gestos, que era millor no parlar gens.


  —Té tota la pinta de ser un periodista! —em va comentar després, amb un murmuri a cau d’orella—. No fos cas que la premsa s’aprofités de la nostra investigació!


  Després de gairebé una hora d’espera esgotadora, un noi molt jove va rellevar el recepcionista gal·lès, que se’n va anar de l’hotel sense dir ni ase ni bèstia. Enfurismat, l’home que s’esperava amb nosaltres es va posar a caminar amunt i avall per la sala d’espera i va preguntar al nou arribat si els senyors Lupin encara s’allotjaven a l’hotel: en va obtenir una resposta titubejant. Pel que semblava, aquell noi no tenia ni idea de com llegir el registre dels hostes ni de qui ocupava les habitacions.


  L’home va mastegar un renec, es va passejar davant nostre un parell de vegades més i se’ns va presentar. Era el redactor en cap del Globe, un diari londinenc molt conegut i, pel que semblava, era allà pel mateix motiu que nosaltres: el cas Lupin.


  —Si no m’equivoco, vosaltres també heu preguntat per ells… —ens va dir, recargolant-se els bigotis. Era un individu rubicund, amb les galtes gravades d’escarlatina i l’estómac prominent típic dels grans bevedors—. Que els coneixeu?


  —De cap manera! —va respondre en Sherlock abans que jo pogués badar boca. Em va llançar una fulminant mirada d’entesa i va treure de la seva butxaca la meva guia vermella de Londres.


  —La meva germana i jo esperem els pares per anar a visitar la ciutat. Hem preguntat pels Lupin perquè hem fet una estúpida juguesca entre nosaltres: tot i que ho hem llegit al diari, la meva germana no es volia creure que s’allotjaven al mateix hotel. Ara em deu un xíling! —va dir amb un somriure burleta.


  Vaig assentir amb una rialleta de bleda assolellada, per seguir-li el joc, mentre un sobtat corrent fred m’embolcallava els turmells i em feia tremolar.


  L’home ens va observar uns moments, com si volgués sospesar fins a quin punt érem creïbles. Mai no sabrem a quina conclusió va arribar el periodista panxut perquè, de cop i volta, en Sherlock es va aixecar del divan i em va allargar la mà, fingint impaciència.


  —El pare i la mare s’han passat de taca d’oli! Sempre arriben tard! Anem a esperar-los a l’habitació, almenys hi estarem més còmodes —va dir.


  Totalment ficada en el meu paper en la petita posada en escena, vaig acceptar la seva proposta i el vaig seguir al taulell del recepcionista jove, que ens va fer una mirada interrogativa.


  —Ja he agafat la clau abans —va dir en Sherlock assenyalant la seva butxaca—. La setanta-set.


  El noi es va tombar cap a les llargues files de ganxets de llautó d’on penjaven les claus de l’hotel. Quan va constatar que, en efecte, la número setanta-set no hi estava penjada, va fer una petita inclinació i ja no ens va tornar a fer cas.


  En Sherlock i jo vam travessar en silenci un passadís emmarcat amb columnes primes, però així que vam ser al forat de les escales, a soles, vaig explotar:


  —Però es pot saber on…?


  —Xxt… —va fer en Holmes, apuntant un dit cap a mi per fer-me callar, però per culpa de la foscor sobtada en què ens trobàvem, va calcular malament el moviment, i em va tocar els llavis amb l’índex.


  Ens vam quedar tots dos bloquejats, com si un encanteri ens hagués fet tornar de pedra. Aquell contacte fugaç ens havia agafat a tots dos per sorpresa. Els meus ulls es van trobar amb els d’en Sherlock en la penombra, però allò només va durar un instant.


  —Endavant! Vinga! —va exclamar en Sherlock, com si ens volgués despertar a tots dos d’un somni estrany.


  Al cap de poques passes, vam arribar a una porteta torta que donava a la part del darrere, era per allà que es filtrava l’aire fresc d’última hora de la tarda. Vam sentir unes passes que pujaven els esglaons.


  —Em penso que és l’Arseni —va dir en Sherlock—. Pel sobtat corrent d’aire que ens ha arribat al vestíbul he deduït que s’ha estimat més entrar pel darrere, d’aquesta manera evitava periodistes com el que hem conegut nosaltres. Són uns autèntics voltors —em va explicar.


  —Ara només falta que em diguis en quina habitació el trobarem, benvolgut endeví —li vaig dir, per burxar-lo.


  —Jo diria que a la setanta-set —em va respondre serenament en Sherlock—. És un hotel modest, té poquíssims hostes i un personal desastrós. La setanta-set és l’habitació que té el número més alt, per tant suposo que es troba sota la teulada, és a dir, la posició més adequada per als exercicis d’un acròbata com en Teofrast. M’he imaginat que l’Arseni ha sortit corrents així que ha sabut la notícia de la detenció, i no ha pensat a tornar la clau de l’habitació.


  Vaig assentir, satisfeta, i per la seva manera de parlar panteixant, vaig comprendre que el meu extraordinari amic estava molt cohibit pel que havia passat poc abans.


  —Som nosaltres —vaig dir davant de la porta tancada de l’habitació setanta-set—. Arseni! Ets a l’habitació?


  Vaig sentir unes passes, després, la porta es va obrir de bat a bat i em vaig trobar l’Arseni al davant.


  —Irene! —va exclamar.


  Estava irreconeixible. L’esplèndid noi bronzejat que havia conegut l’estiu passat a Saint-Malo s’havia convertit en una figura pàl·lida i tensa. Em va semblar tan fràgil com una estatueta de guix.


  El somriure dèbil i l’abraçada amb què em va rebre encara em van fer més mal, perquè significava que tot el que havíem llegit al diari era veritat. Però, fins a quin punt?


  El meu segon extraordinari amic també va abraçar en Sherlock però amb menys entusiasme, i ens va fer passar a la seva habitació que, tal com havia intuït en Sherlok, era una magnífica mansarda, de l’estil de les que a París sovint ocupen els artistes.


  No tenia gaires ornaments però era molt lluminosa gràcies a dues claraboies rodones, una que donava a les teulades de la ciutat i una altra que donava a un dels carrerons que envoltaven l’hotel. Se sentia la remor dels coloms que anaven a posar-se damunt dels canalons amb un batec d’ales.


  No vam perdre gaire temps en protocols, tot i que l’Arseni ens va oferir una tassa de te que vam refusar. Hi havíem anat per esbrinar què li havia passat al senyor Teofrast.


  —És un malentès —va exclamar ell—. Un malentès terrible. No pot ser altra cosa, n’estic segur! No us cregueu ni una paraula del que han escrit als diaris. Tot és mentida!


  —N’estem convençuts —vaig respondre.


  —On és el teu pare? —li va preguntar en Holmes.


  L’Arseni va alçar els seus ullassos foscos i els va clavar als del nostre amic.


  —L’han detingut mentre es despenjava per una claraboia prop de l’hotel on han assassinat aquell home… L’Alfredo Santi.


  —Hi has pogut parlar? —li vaig preguntar jo.


  L’Arseni va fer que no amb el cap.


  —No, no m’ho han permès. Però, el senyor Aronofsky, l’amo del circ, i jo li hem buscat un advocat… un tal… un tal…


  Va furgar en les seves butxaques fins a trobar una targeta que ens va ensenyar. Hi posava:


  Archibald J. Nisbett


  Advocat


  —I què t’ha dit en Nisbett aquest? —el va acuitar en Sherlock.


  —De moment, res —es va queixar l’Arseni, estirant-se damunt del llit—. Tinc una cita amb ell d’aquí a una hora. Espero que em doni alguna informació, però… quan he sortit aquest matí estava tan trasbalsat que no he agafat ni una lliura i…


  Es va quedar en silenci, contemplant el sostre, amb les mans creuades darrere del clatell.


  —Déu n’hi do, quina situació! —vaig exclamar, mirant en Sherlock.


  Ell no semblava preocupat sinó extremament concentrat. Semblava que pensés ràpidament en moltes coses alhora i que les estigués descartant l’una darrere l’altra.


  —T’he de fer una pregunta, Arseni… —va dir de cop i volta, en un to decidit.


  —No l’ha mort el pare —va contestar l’Arseni, abans que la formulés.


  —I no tinc cap motiu per dubtar-ne, però… hi ha el fet que han detingut el teu pare mentre es despenjava per una claraboia prop de l’Hotel Albion.


  En Lupin va tancar els ulls i va continuar estirat al llit.


  —Per tant, la pregunta que em plantejo és: què hi feia, ton pare…, despenjant-se per una claraboia?


  En va seguir un silenci llarg que, marcat només pel tic-tac implacable d’un rellotge de pèndol, es tornava més feixuc i angoixant, segon rere segon.


  Finalment, en Lupin va dir alguna cosa, però en un to de veu tan baix que ni jo ni en Sherlock el vam poder sentir. Després d’uns instants de silenci, el nostre amic va exclamar:


  —D’acord!


  Es va asseure al llit i tot seguit es va encarar amb nosaltres: primer va mirar els ulls d’en Sherlock i després els meus.


  —Tant per tant, us ho puc dir ara mateix. Sou amics meus, no? Però m’heu de fer un jurament… M’heu de jurar que no en parlareu amb ningú, per res del món.


  N’hi vam donar paraula. Sentia que dins meu hi bullien un munt d’emocions alhora: pena, ràbia, sorpresa… i les llàgrimes, que estaven a punt de saltar-me dels ulls.


  —Em penso que el pare és un lladre —va confessar en Lupin, d’una tirada. I com que ni en Sherlock ni jo vam replicar ni vam canviar d’expressió, va afegir—: Ja fa un cert temps que ho penso. És l’única explicació possible per a aquest tren de vida que portem… —Va indicar la cambra on eren—. Potser per a vosaltres no significa res, i no val ni la meitat de les vostres boniques mansions però, per a algú com jo, que ha crescut en un circ, pels camins, això és un autèntic luxe.


  L’Arseni es va plantar a terra, a la gatzoneta, balancejant-se damunt dels genolls.


  —Al principi, em pensava que ens mantenia la mare. Ella és rica, sabeu? —En Lupin va fer un gest nerviós amb la mà, com si volgués apartar un pensament desagradable—. I està la mar de bé, allà on viu. —Va fer una rialleta nerviosa—. La seva família no va acceptar mai el pare. No li van perdonar mai que s’enamorés d’un artista del circ! Un rodamón, un canalla… un lladre!


  Se’ns va girar d’esquena. Em vaig fixar que, com més parlava, més li tornaven la vivacitat i l’energia incontenibles que li havia conegut l’estiu passat. Parlant amb nosaltres, els seus únics amics, s’alliberava d’un pes molt feixuc.


  —Per això vaig créixer amb el pare i el seu circ. Si hagués de descriure la meva mare, ai! Temo que el record que en conservo ja no es correspon amb la realitat. El pare, en canvi, és més que un pare normal i corrent. No podríeu entendre què significa créixer i desplaçar-me amb ell i els altres personatges del circ, a la recerca d’espectacles. Es forma un lligam que va més enllà de la sang. El pare m’ho ha ensenyat tot i ha procurat que no em faltés mai res: seguim el circ, sí, però sempre viatgem pel nostre compte, sovint en primera classe, en hotels bons, o en localitats d’estiueig d’anomenada… Com l’estiu passat! —L’Arseni va arronsar les espatlles—. Sempre he provat d’ignorar d’on provenien els diners, tot i que ho sabia prou bé. No tothom té un pare que surt per la teulada en lloc de la porta de l’habitació, encara que digui que ho fa per mantenir-se en forma.


  Vaig sentir una esgarrifança d’emoció, pensant en la nostra fugida per les teulades de Saint-Malo, el mes anterior, i vaig començar a entendre a quina mena d’entrenament en Teofrast havia sotmès el seu fill…


  —El pare és un lladre, sí. Us ho confesso a vosaltres, i sou ben lliures de sortir d’aquesta habitació i no tornar mai més. No us criticaré si no en voleu saber res, del fill d’un lladre de joies, però… Encara que el pare sigui un lladre de joies, no podria ser un assassí. Mai de la vida!


  Durant el discurs de l’Arseni, perquè no em veiessin les llàgrimes que em saltaven dels ulls, havia reculat fins a una de les dues claraboies, la que donava als carrerons.


  Mentre tenia el front repenjat al vidre, em vaig fixar que el personal de l’hotel tenia una actitud sospitosa, i després vaig veure com el periodista apuntava unes coses al seu bloc.


  Vaig fer una ensumada. Vet aquí com neixen les notícies: de les xafarderies que explica el personal recollides per un periodista sense escrúpols. Aneu a saber quines malediències i maldats s’havien inventat sobre la detenció del client de la setanta-set, fent-les passar per confessions sinceres i, a sobre, commogudes.


  Darrere meu hi sentia créixer novament el silenci, tan dens com la boira.


  —Hem d’anar a l’Hotel Albion! —vaig exclamar perquè ja no podia més. Em vaig tombar cap als meus amics, eixugant-me les llàgrimes dels ulls. Vaig forçar un somriure—. Segur que allà el personal també deu estar comentant l’assassinat d’en Santi.


  —Arseni! Mentre tu vas a veure l’advocat… —vaig continuar—, en Sherlock i jo podem provar d’esbrinar alguna cosa que exculpi el teu pare. No sé què. Alguna cosa, la que sigui! Què hi dieu?


  No van dir res, perquè era així com funcionaven les coses entre nosaltres: de vegades, en teníem prou amb una mirada per dir-nos tot el que bullia dins dels nostres cors.


  Capítol 9


  L’ART DE LA TAFANERIA
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  —Senyoreta! Permeti’m que l’ajudi, sisplau… Doni-me-la, ja l’hi porto jo! —va declamar el jove Sherlock Holmes, com si l’humit pati de l’Hotel Albion fos un escenari i la cistella plena de roba blanca que subjectava ara formés part de l’attrezzo.


  El meu amic em va semblar d’allò més graciós i tan teatral en aquell intent de congraciar-se amb una de les minyones de l’hotel, que em vaig pensar que la noia se n’adonaria de seguida i l’engegaria a pastar fang. Però va semblar que la noia hi queia de quatre potes. Va deixar que en Sherlock li portés l’enorme cistella fins a la bugaderia de l’hotel i va aprofitar per arranjar-se els cabells i el davantal. Quan en Sherlock va reaparèixer, enmig del vapor que sobresortia de les tines d’aigua calenta, la cendra i les piles de llenya per rentar els llençols, ella se’l va mirar de fit a fit i li va dir:


  —Esquitxa, gripau! Qui ets? Un d’aquests paios que escriuen als diaris?


  —Li prometo pel meu honor que no! —va exclamar en Sherlock fingint-se ofès.


  —Ets massa guapo per ser un d’aquells bandarres —va continuar dient la minyona que, pel que semblava, no era gens beneita, com jo havia pensat—. I vas massa ben vestit per ser un rentaplats. Per tant, si tampoc ets un periodista, no entenc què hi has vingut a fer, en aquest forat.


  —Ajudo les dames que passen per un mal tràngol… És el deure de tot gentilhome! —li va respondre en Sherlock mostrant sorpresa.


  —Que et penses que em mamo el dit, principet? —va dir la minyona, rient—. Que faig cara de dama, jo, i, a sobre, que passa per un mal tràngol? M’ha anat molt bé que em portessis la cistella, però et donaré un consell: t’hauries de posar unes ulleres damunt d’aquest nas teu, tan llarg i punxegut…


  En Sherlock va riure. La bugadera va riure encara més fort i es va encaminar cap a les tines fumejants. El meu amic no la va deixar de petja.


  —No la vull enganyar, senyoreta… —li va dir mentre li allargava el cistell amb les cendres—. La veritat és que visc molt a la vora i quan he llegit la notícia de l’homicidi al diari, doncs… No he pogut resistir la temptació de tafanejar una mica.


  —Has fet molt bé, principet. A mi, també m’agradaria tafanejar si no tingués res a fer durant tot el sant dia! —li va respondre la minyona, fent una altra rialla escandalosa.


  —Dona! —va contraatacar en Sherlock—. No passa cada dia, que cometin un homicidi al costat de casa. I d’un personatge famós, a més.


  —De debò que era famós, aquell paio? —es va voler informar la minyona mentre s’arremangava les mànigues.


  —Això diuen els periodistes.


  —Bah! Escriuen cada cosa, aquells pallussos, però…


  En Sherlock li va llançar un llençol.


  —Però, què?


  —Però si l’haguessin vist una sola vegada aquests últims dies, segur que haurien escrit una cosa molt diferent, ja t’ho dic jo, principet!


  Llavors, en Sherlock es va girar i em va fer l’ullet. Ara, semblava que la minyona tenia moltes ganes de parlar.


  —Que interessant! —va comentar amb èmfasi—. Però, exactament, què vol dir amb això?


  —Per exemple que aquell paio feia pinta de mort de gana! El més vell… aquell sí que és ric i famós!


  —Vol dir en Barzini? —li vaig suggerir jo, tímidament.


  —Justa la fusta, princeseta! Per no parlar de la Merridew… Quina senyorassa! I quina classe que té! Ja és ben veritat que hi ha coses que no es poden aprendre. Jo m’hi podria tirar tota la vida provant-ho, però al final no sabria ni aguantar un got amb la gràcia que ella ho fa. I, pel que fa als homes… Vés a saber! Potser tenim el mateix gust per la lletjor —va dir, per acabar.


  —Perdoni’m, però no l’entenc, senyoreta —va dir en Sherlock.


  —T’ho explicaré més bé, principet. Però m’has de prometre que no ho esbombaràs pertot arreu.


  —L’hi prometo!


  La dona va fer petar la llengua, divertida, i va brandar el cap.


  —Ets un mentiderot! A la teva edat! —va dir amb una rialleta.


  —Li repeteixo que no sóc un mentider. Només sóc… tafaner!


  —Doncs escolta, principet tafaner… —va murmurar la dona, mentre ficava un llençol a l’aigua—. Aquella dona que sembla una fada, vull dir la cantant, la Merridew, s’entenia amb el difunt, que era el més lleig de tots tres i també el més antipàtic. I a més… Ara aquell pobre ja és mort, que Déu el tingui a la glòria, però…


  —Però, què?!


  —La vida d’aquell home devia ser un malson, estimat principet! Sempre estava nerviós i de molt mal humor, tret de quan arribava ella. Llavors canviava del tot. De cop i volta es tornava alegre i amable… Com un gosset que remena la cua! Però li durava poc. Així que ella sortia de l’hotel per anar a assajar al teatre, en Santi ja tornava a tenir mala bava. Era insuportable!


  —Però bé devia tenir bona relació amb en Barzini, oi? Al capdavall era el seu assistent personal.


  —Ni de broma, principet! Aquell paio no tenia bona relació amb ningú! Ni amb el vell Barzini, ni amb l’altre, el francès.


  —En Duvel —vaig murmurar, en recordar el nom de l’altre alumne del compositor, que havia vist el vespre anterior, al teatre.


  —El gavatx i el difunt es feien unes mirades… assassines! Semblaven dos lleons empresonats a la mateixa gàbia. Pensa que ni tan sols esmorzaven a la mateixa taula!


  —I el lladre que han detingut? —va deixar caure en aquell moment en Sherlock—. Què se’n diu, d’ell, a l’hotel?


  —Que també era francès —va dir ràpidament la minyona—. I que devia ser un inútil!


  En Sherlock va arquejar una cella, invitant la minyona a continuar l’explicació.


  —Si es va deixar atrapar pels tanoques dels policies que ronden pels voltants de l’Albion… és que era un aficionat! —va respondre la dona.


  —No és una observació gaire respectuosa per Scotland Yard, senyoreta —va dir en Sherlock, burleta—. Però prou interessant.


  —Quin honor! —va exclamar la minyona, sarcàstica—. El principet m’ha dit «interessant»! Però ara, o bé comences a fregar amb el raspall amb mi, o bé toques el dos abans que em penedeixi del que t’he explicat! —va dir mentre feia una última rialla i s’abocava a la seva feina.


  Vaig tenir la clara impressió que en Sherlock volia insistir amb la minyona per obtenir algun altre detall sobre el cas de l’Albion, però el va interrompre un rebombori sobtat darrere nostre. Ens vam intercanviar una mirada ràpida i vam arrencar a córrer cap a l’entrada principal de l’hotel, d’on provenia la cridòria. Quan vam sortir al carrer, vam veure una autèntica horda de periodistes que vociferaven i brandaven llapis i blocs.


  Davant de l’hotel, s’hi acabava d’aturar un carruatge negre, un vehicle de luxe, i els periodistes es clavaven empentes furioses entre si per acaparar el dret de ser a primera fila. Entremig d’aquella petita selva de braços vaig entreveure el mestre Barzini, que baixava del carruatge en companyia d’en Duvel. Duia una capa prima de vellut verd fosc i un copalta, que es va treure davant dels periodistes i el va passar al seu alumne.


  —Obriu pas! Obriu pas, brètols! —cridava el porter de l’Albion, interposant-se entre el mestre Barzini i els periodistes que udolaven ràfegues de preguntes.


  —Mestre! Ens pot dir què sent en aquests moments?


  —Senyor Barzini! Ha conegut l’assassí d’en Santi?


  —El podrà perdonar?


  —Després d’aquesta tragèdia, continuarà component o es retirarà de l’escena, com l’Ofèlia Merridew?


  —El senyor Duvel ocuparà el lloc del senyor Santi?


  En Barzini va passar per entremig d’aquella gentada fent tentines i agitant les mans amb una expressió trastornada. En Duvel, com un gosset, li trotava al darrere, estrenyent-se al pit el copalta, com si fos un tresor molt valuós.


  —No tinc res a dir! —va cridar el compositor al llindar de l’hotel. Però era evident que, contràriament al que havia afirmat, volia fer una declaració a la premsa—. Si voleu escriure, escriviu que ahir el mestre Barzini va perdre una persona que s’estimava com un fill… Com un fill! —va repetir.


  Després es va tombar i, amagant-se la cara entre les mans, va desaparèixer en el vestíbul de l’hotel, ignorant els periodistes que, al cap de poc i amb una certa desgana, es van resignar a tornar a la redacció per dictar l’article per a l’edició de l’endemà.


  Em vaig posar a pensar, amb un cert horror, que aquella gent semblava molt més interessada a arrencar un comentari al famós Barzini que a descobrir què havia passat realment en aquella maleïda habitació de l’Hotel Albion.


  Provava de reunir-me amb en Sherlock, que havia quedat atrapat en el tropell de periodistes, quan darrere meu, algú va cridar el meu nom.


  —Irene!


  Em vaig tombar.


  Era en Lupin, que venia cap a mi tot trasbalsat. M’hi vaig acostar i li vaig agafar les mans, esperançada.


  —I doncs? Com t’ha anat amb l’advocat?


  En Lupin va respirar fondo. Devia haver corregut per tota la ciutat sense aturar-se ni un instant per respirar.


  —Anem a seure allà… —li vaig proposar, indicant un petit saló de te que hi havia a l’altre costat del carrer.


  —Li han parat una trampa! —va exclamar en Lupin, amb ulls ardents, després de fer una gran respiració—. El pare diu que li han parat una trampa!


  En aquell moment va arribar en Sherlock, que de seguida va mirar el seu amic amb aire interrogatiu.


  —Doneu-me alguna cosa calenta per beure… —va dir llavors en Lupin, panteixant—. I us ho explicaré tot!


  Capítol 10


  LA TRAMPA ESPANYOLA
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  Em va semblar que en Lupin no estava tan trasbalsat com quan l’havíem trobat al matí, al seu hotel, però no estava menys preocupat per la sort del seu pare. Per això, mentre el meu amic calmava la set engolint una tassa de te indi darrere l’altra, vaig sentir la necessitat de trobar unes paraules que li donessin una mica d’esperança.


  —Saps una cosa, Arseni? —li vaig dir—. N’hem tingut prou amb donar un cop d’ull pels voltants de l’escena del crim per trobar unes quantes pistes prometedores que segurament ens ajudaran a descobrir la veritat sobre el cas Santi.


  —Unes quantes pistes? —va repetir en Sherlock, sorprès.


  —Oi tant! —vaig confirmar sense la més mínima vacil·lació—. L’amor, per exemple.


  —L’amor?! —va exclamar en Sherlock fent uns ulls com unes taronges.


  —Una bruixa et deu haver fet un encanteri que t’ha convertit en un lloro, Sherlock… —li vaig etzibar llavors, tipa del seu escepticisme—. Perquè no pares de repetir tot el que dic.


  —No, i ara!… Però és que… —va remugar, agafat per sorpresa.


  —Em deixes acabar d’enraonar? —li vaig demanar—. Quan parlo d’amor, em refereixo a la relació que tenien en Santi i la Merridew. Ens ho ha explicat la minyona de l’Albion. La gran Ofèlia és una dona que ha fet bategar amb força molts cors. No podria ser que un pretendent gelós hagués volgut eliminar el seu nou amor?


  En Sherlock estava a punt de treure’s de la màniga una de les seves habituals objeccions, però la meva sortida de to de poc abans el va convèncer que era millor callar, i es va limitar a arronsar les espatlles.


  —I tampoc podem excloure que darrere l’homicidi d’en Santi no hi hagi el seu jove rival francès, en Duvel. Aquell individu es convertirà en el nou ajudant del gran Barzini: tenia molt a guanyar amb la seva desaparició!


  —No ho podem excloure, de moment. Però tampoc ho podem afirmar, la veritat —va comentar en Sherlock, aclofant-se en la seva butaqueta.


  En Lupin, en canvi, em va fer un somriure i em va mirar els ulls amb una gran dolcesa. Era la seva manera de donar-me les gràcies. Després, va beure un últim glop de te i es va aclarir la veu.


  —Hi ha un altre sospitós en aquest desafortunat afer —ens va revelar.


  Els meus ulls i els d’en Sherlock es van clavar en ell, esperant les seves paraules.


  —Un espanyol —va murmurar el nostre amic, amb una expressió greu.


  Em vaig sobresaltar estúpidament, potser perquè no m’esperava l’aparició d’un estranger misteriós en aquest cas.


  —Pel que sembla, l’advocat ens reservava unes novetats prou importants —vaig dir llavors, per dissimular la torbació—. Val més que torni a omplir la tetera, i després ens ho expliques tot amb calma.


  Quan vaig tornar, vaig abocar el te fumejant a les tasses i em vaig disposar a escoltar.


  —Doncs sí, en Nisbett m’ha explicat un munt de coses —va atacar en Lupin—. Seguint el seu consell, el pare ha admès una part de la seva culpa. Ha confessat que ahir al vespre havia sortit a… treballar.


  En aquell moment, en Lupin va abaixar la mirada a terra i va respirar fondo, per agafar coratge per dir-nos una veritat força desagradable sobre el seu pare.


  —Però ahir a la nit no treballava pel seu compte, com de costum. Aquesta vegada cometia el robatori per encàrrec d’un misteriós individu amb accent espanyol que s’havia posat en contacte amb ell el vespre abans, a Brighton, al final de l’espectacle del circ Aronofsky.


  —Brighton… —va repetir en Sherlock, com si es volgués apuntar a la memòria aquell detall.


  —Sí —va confirmar en Lupin—. I segons el que el pare ha explicat a l’advocat Nisbett, aquest espanyol sabia molt bé el que s’empescava. Tenia pensat un pla amb tots els detalls. Fins i tot li va indicar amb exactitud una finestra de l’Hotel Albion, i va dir al pare que es tractava de l’habitació d’un home molt cruel de qui es volia venjar.


  —Matant-lo, potser? —va murmurar en Sherlock.


  —No —va respondre secament en Lupin—. El pla de l’espanyol no preveia el vessament de sang, si no el pare no l’hauria acceptat! —va protestar furiosament.


  —Ja ho sabem, Arseni —vaig dir, fulminant en Sherlock amb la mirada—. Explica’ns què tenia pensat, aquest misteriós espanyol.


  —Un simple robatori que havia de portar a terme en absència de l’ocupant de l’habitació. Un robatori devastador per a la víctima: el pare li havia de robar una estatueta de jade, que era una mena d’amulet de la bona sort per a aquell home i no se’n separava mai. L’espanyol li va dir que el seu enemic era tan supersticiós i estava tan obsessionat per l’estatueta, que si l’hi robava, el tindria completament a la seva mercè.


  —Quina història tan novel·lesca! —va comentar en Sherlock—. No entenc com el senyor Teofrast…


  —Se la va creure? —va dir en Lupin, completant la frase—. Molt fàcil: aquell individu no li va deixar cap dubte sobre la seriositat de les seves intencions. Li va fer una bestreta de dues-centes guinees, amb la promesa de pagar-n’hi dues-centes més quan acabés la feina.


  En Sherlock va fer un xiulet tan fort que va ressonar per tot el saló de te i va fer girar el cap de tots els altres clients. Es tractava d’una quantitat tan considerable que explicava perfectament que en Teofrast Lupin s’hagués convençut de la seriositat de l’afer. Ningú no pagaria una xifra com aquella perquè sí!


  —T’ha dit on s’havien de trobar quan acabés la feina? —li vaig preguntar—. No crec que el teu pare hagués de tornar a Brigthon per entregar-li l’estatueta —va conjecturar en Sherlock.


  —Això sí que no ho sé —va admetre en Lupin—. Però l’hi preguntaré demà sens falta a l’advocat.


  —Molt bé. Ara només falta la part de la història en què es van torçar les coses. I es van torçar terriblement —va afegir en Sherlock, repenjant el mentó entre les mans.


  —Ja ho pots ben dir —va concordar en Lupin—. La cosa va anar així: el pare va sortir de la nostra habitació cap a la una de la matinada, convençut que jo dormia. Va sortir per la teulada, com sempre, i ja no va tornar. Va fer cap a l’Hotel Albion, va escalar la claraboia de l’edifici del costat, per la part del darrere, i es va introduir a l’habitació. El pare ha dit a en Nisbett que de seguida va sentir el tuf d’una trampa, perquè la finestra estava entreoberta, i així que va entrar a l’habitació, va veure el cos sense vida d’un home, caigut a terra, i tota l’habitació estava de cap per avall. Llavors va fugir cames ajudeu-me per la mateixa finestra per on havia entrat però a la claraboia del costat ja l’esperava la policia. Segurament els havia avisat l’autèntic assassí, que es devia fer passar per un simple vianant.


  —Una posada en escena amb tots els ets i uts —va comentar en Sherlock, pensatiu.


  —Sí —va admetre en Lupin, donant un cop de puny al braç de la butaca—. El desgraciat que la va orquestrar ho va preparar tot a la perfecció! I si nosaltres no aconseguim demostrar la innocència del pare, i ben de pressa…


  Vaig sentir una opressió al cor i em vaig tombar sobtadament cap a en Sherlock, que assentia amb cara seriosa.


  —Què passa? —vaig preguntar, intuint que els dos nois s’havien intercanviat una informació que no consideraven adequada per a les orelles d’una nena.


  —El pare corre el perill d’haver d’emprovar-se allò que l’advocat Nisbett anomena la corbata de soga —va dir en Lupin amb un fil de veu.


  —I què és això? —vaig preguntar, alarmada.


  —La forca —va respondre en Sherlock Holmes, amb una expressió fosca.


  Capítol 11


  EL RIVAL
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  Aquell vespre, el senyor Nelson i jo vam baixar al menjador del restaurant del Claridge’s bastant tard. Aquella tarda tan llarga i intensa m’havia deixat una mica aixafada.


  —Que no té gana, senyoreta Irene? —em va preguntar el majordom al començament del sopar.


  Jo mirava fixament el plat de consomé que tenia al davant, però en realitat no el veia. Era una mena de taca de color ambrada on feia girar distretament la cullera.


  —No —vaig admetre—. No en tinc gens.


  —Que li ha donat males notícies, el seu amic?


  —Què? No, no! —em vaig afanyar a respondre-li—. Res d’important. No em preocupa gens, ell…


  —Llavors, li preocupa la seva mare?


  —Potser —vaig admetre, amb l’esperança que aquella resposta posés fi a aquell petit interrogatori.


  —Ja sé que no li ve de gust parlar-ne. I també sé com se sent —va dir el senyor Nelson, de cop i volta. Va posar la cullera damunt de la taula i va plegar amb cura el tovalló i el va deixar al costat del plat—. Li vull explicar una cosa, senyoreta Irene… Una cosa que només sap el seu pare, ningú més. Un secret —va afegir el majordom, amb un somriure—. Gràcies —va dir, una mica torbat, al cambrer que va desparar taula, una cosa que ell solia fer a París. I va prosseguir—: Abans de fer aquesta feina d’ara, jo era mariner. I era molt jove quan em va passar allò…


  —Eres mariner, Horaci?! —vaig exclamar—. Però si et vas passar tota la travessia marejadíssim!


  —Les aparences enganyen, senyoreta Irene. Era jove i era mariner, i no em marejava. Però quan vaig venir a Londres la primera vegada em van detenir amb una acusació infamant: afirmaven que havia mort una dona i l’havia llançat al mar.


  —Tu, Nelson?!


  —Sí, jo. Era el culpable perfecte: prou fort per haver-la pogut arrossegar per la coberta i llançar-la per la borda, i prou pobre per no poder-me defensar de l’acusació.


  —I qui se suposava que havies mort? —li vaig preguntar amb un fil de veu.


  —Una noble prussiana que, segons que vaig esbrinar després, viatjava d’incògnit al nostre vaixell. Jo m’encarregava del servei de les habitacions i per aquest motiu vaig ser el primer i l’únic sospitós. Uns policies de Scotland Yard em van detenir en aquesta ciutat. I van cometre una equivocació grandíssima.


  Potser era per aquest motiu, vaig pensar, que ara se sentia tan orgullós de caminar amb el cap ben alt entremig dels senyors de l’hotel.


  El senyor Nelson va continuar l’explicació:


  —Jo, naturalment, no havia fet res de dolent. Val a dir que aquella senyora m’havia tractat amb una gran amabilitat. Era una dona esplèndida, senyoreta Irene… Una dona esplèndida que tenia una mirada trista i viatjava d’incògnit per vagi a saber quina culpa vinculada a la seva identitat!


  El senyor Nelson va fer un gest vague, però els seus ulls em fitaven amb una intensitat inquietant. Aquella mirada em va fer comprendre que la seva història no era solament una simple confidència, però no vaig arribar a intuir que estava relacionada amb el misteri que embolcallava el meu passat, del qual sabia molt més del que em podia revelar.


  Sigui com sigui, aquella tarda només em va explicar com l’havien detingut i jutjat sumàriament.


  —Jo vaig veure una cosa estranya, senyoreta Irene… Vaig veure un home a la part de fora de la cabina d’aquella senyora, el primer dia de navegació. I quan ell es va adonar de la meva presència, va semblar molt torbat perquè l’havia sorprès allà. Duia un paquet d’aquesta mida, si fa no fa. I era molt bonic —em va explicar posant les mans a poca distància entre si.


  —Joies? —li vaig demanar.


  —Era l’únic que havia portat aquella dona —em va respondre enigmàticament el senyor Nelson—. Aquell home es va allunyar ràpidament i jo vaig trucar a la porta de la senyora, per comprovar que estigués bé. Em vaig adonar de seguida que en aquella cabina, hi havia passat alguna cosa. Però no vaig fer cap pregunta: no estava autoritzat a fer-ne. Ella, en canvi, sí que em va dir una cosa: «Escolta, mariner, si alguna vegada et pregunten per mi, no expliquis mai el que ha passat aquest vespre. No en parlis amb ningú, i et prometo que no et passarà res de dolent».


  Vaig empassar-me la saliva. Em preguntava quin motiu havia empès el senyor Nelson a explicar-me allò, i precisament aquell vespre.


  —Em vaig oblidar d’aquell fet, i també de la senyora, perquè l’endemà em van encomanar una altra tasca i ja no la vaig tornar a veure. Quan vam arribar a Londres, vaig saber que havia caigut al mar, i la policia em va detenir: afirmaven que havia estat jo qui l’havia llançat per la borda durant la primera i única nit que la vaig veure.


  —I tu què vas fer?


  —Allò que li havia promès. No vaig explicar res. Em vaig quedar callat, i gairebé ja estava disposat a acceptar que em condemnessin per una cosa que no havia fet.


  —Sembla mentida! És injust! —vaig protestar—. T’hauries d’haver rebel·lat!


  —No tothom sap rebel·lar-se, senyoreta Irene —em va dir el senyor Nelson—. Cal tenir una certa lucidesa, per fer-ho. I per tenir lucidesa, cal haver estudiat. És més fàcil rebel·lar-se si saps com es fa. —El seu somriure era realment desconcertant—. Però no em vaig quedar sol —va dir, per acabar—. Perquè a bord, hi tenia un amic, el capità del vaixell, que des del primer moment em va dir que sabia que no havia estat jo: «Ho sé, Horaci. No passis ànsia. Tant se val què diguin els policies, sé que no has estat tu». Va lluitar per demostrar la meva innocència, va confiar el comandament del vaixell a un altre capità i tant s’hi va esforçar que, al final, se’n va sortir.


  Em vaig contenir per no fer un aplaudiment.


  —I després? —li vaig preguntar—. Què se’n va fer del teu amic, el capità?


  —Per ser sincer, no ho sé —va reconèixer en Nelson—. Han passat molts anys i ens vam perdre de vista. Després vaig conèixer el seu pare, senyoreta Irene, i vaig acceptar d’entrar al seu servei.


  —I llavors vaig néixer jo, oi? —li vaig preguntar.


  —No, no, senyoreta Irene —em va respondre el majordom—. Vostè ja havia nascut.


  —Ah! —vaig respondre.


  —Li he explicat la meva història perquè comprenc com se sent el pare del seu amic. I també sé que, a falta d’uns altres amics, el senyoret Lupin ha de poder comptar amb vostès. Però això no l’autoritza a córrer perills inútils ni a fer bogeries. Li he explicat el meu secret perquè, si mai ho necessita, em pugui explicar els seus, senyoreta Irene. Confiï en mi. Però no es pensi que li permetré fer bestieses per ajudar el seu amic. No faltaré al compromís que tinc amb el seu pare.


  «Ja», vaig pensar. I li vaig preguntar:


  —Al final es va descobrir qui havia llançat per la borda aquella senyora de la cabina?


  El senyor Nelson va fer que no amb el cap, lentament, amb un aire molt enigmàtic.


  —D’ella, no se n’ha sabut mai més res, senyoreta Irene.


  —Entesos, senyor Nelson —vaig dir amb un sospir desil·lusionat.


  —Vejam: em pot dir quina una n’està tramant amb els seus amics?


  —És veritat que volem ajudar el pare d’en Lupin. Però no sabem exactament com fer-ho.


  —M’he de preocupar?


  —No. Pots estar tranquil, Horaci.


  —De debò? Puc confiar en vostè, senyoreta?


  —Sí. No correrem perills inútils —li vaig contestar, tota convençuda. I creuava els dits perquè no em demanés una definició més clara del que en Sherlock, en Lupin i jo consideràvem «útil», i que no volgués saber per quin motiu en Sherlock i en Lupin m’esperaven a quatre passes de l’hotel.


  —Si ens enxampen, acabarem a la garjola, com el pare —ens va dir en Lupin, al fons de tot del passadís del quart pis de l’Albion.


  —Doncs hem de fer els possibles perquè no ens enxampin —va respondre en Sherlock Holmes, aparentant una tranquil·litat que, segons el meu parer, estava molt lluny de sentir. Només qui el va conèixer quan era un adolescent us podria confirmar el que us diré ara: que el noi que s’havia de convertir en un dels investigadors més grans de tots els temps no ha tingut mai un codi moral gaire rígid. La realitat, no l’ha classificat mai amb conceptes com ara «correcte» o «equivocat», sempre s’ha estimat més termes com «possible» o «impossible». Em penso que és per aquest motiu que aquell dia, mentre s’entretenia parlant amb la minyona de l’hotel, no va dubtar ni un moment a utilitzar les seves mans —no tan ràpides com les de l’Arseni, però molt més imprevisibles— per pispar-li la clau mestra del servei. Sabia prou bé que l’endemà al matí, quan aquella dona tornés a l’hotel per canviar la roba blanca, s’adonaria del robatori. És per això que, si volíem esbrinar alguna cosa a les habitacions de les persones implicades en aquell cas, ens hi havíem d’afanyar.


  Scotland Yard tenia vigilada l’habitació d’en Santi, ja que havien detingut el pare d’en Lupin quan provava de fugir per la claraboia del costat. Però les altres dues, la del mestre Barzini i la del seu ajudant francès, encara no les havien escorcollat. Nosaltres sospitàvem del jove, i era justament davant de la seva habitació, encara tancada, que tenia lloc el nostre conciliàbul.


  Havíem entrat a l’hotel per la part del darrere, com sempre. En Lupin, a contracor, s’havia enfilat fins a la finestra del segon pis, que era oberta, s’havia introduït en una habitació, tal com havia fet el seu pare el vespre abans, s’havia esmunyit pel passadís i després havia baixat a obrir-nos la porta de servei, tancada per dins.


  —Ànims!


  —Ànims!


  —Ànims! —vam exclamar tots tres, mentre pujàvem amb passes ràpides per les escales del tercer pis. Sabíem el número de l’habitació perquè en Sherlock, mentrestant, havia fet veure que havia d’entregar un paquet al senyor Duvel, de l’habitació vint-i-set, i aquell noi tan curtet de la recepció hi va caure de quatre potes i se li va escapar que el senyor Duvel no s’allotjava a l’habitació vint-i-set sinó a la trenta-u. I que, a més, havia sortit a sopar.


  —Provem-ho! —vaig dir, davant de la porta.


  Vaig trucar-hi i, com que no va obrir ningú, vaig animar en Sherlock a utilitzar la clau mestra.


  Clac.


  La porta es va entreobrir.


  —Entra-hi tu —va suggerir en Sherlock a en Lupin—. Si hi ha alguna cosa relacionada amb el teu pare, només te n’adonaràs tu.


  L’Arseni va assentir i em va fer un gest perquè el seguís. Vam trobar un interruptor i, així que el vam prémer, una claror tènue va il·luminar l’habitació.


  —Beneïts siguin els hotels de luxe i les seves comoditats modernes… —va murmurar en Lupin, que em va fer posar al seu costat.


  En Sherlock es va allunyar pel passadís, i va anar a fer guàrdia al capdamunt de les escales de l’hotel, per poder-nos avisar si sorgia cap imprevist.


  Era molt incòmode trobar-se a l’habitació d’un desconegut amb la intenció de furgar entre els seus efectes personals, buscant una cosa imprecisa, encara que sospitis que el desconegut en qüestió és un assassí.


  L’habitació d’en Duvel estava molt desendreçada. A terra, sota la finestra, hi havia una maleta oberta, com també estaven oberts els dos batents de l’armari. D’un cordill, subjectades amb agulles d’estendre, en penjaven una desena de partitures musicals acabades d’escriure.


  Me les vaig mirar fent una ganyota.


  —Que saps llegir música? —em va preguntar en Lupin.


  —Sí. Estudio cant.


  —Què et semblen?


  —Jo diria que no són cap meravella… Però no sóc una gran experta.


  Hi vam donar una mirada ràpida, i després vam començar a obrir calaixos. Mitjons amb lligacames, roba interior neta, botons de puny i un parell de llacets de colors diferents. Una tabaquera de plata plena de rapè. Camises amb punys de recanvi…


  —Ai, caram! Pel que sembla, no la balla gens magra, el nostre amic Duvel! —va exclamar en Lupin, ensenyant-me un llibre que tenia l’interior retallat formant una petita cavitat on hi havia entaforat un feix gruixut de bitllets de banc.


  Em va semblar que en Lupin se’ls mirava massa estona, els bitllets de banc, per això li vaig agafar el llibre de les mans i el vaig desar al seu lloc.


  —No sé exactament què busquem —li vaig dir—. Però, certament, no són lliures esterlines.


  —Busquem un punt de contacte —va murmurar l’Arseni mentre regirava entre els vestits de la maleta oberta—. Alguna cosa que relacioni en Duvel amb el pare, amb Brighton o amb l’espanyol que li va encarregar el robatori.


  —Potser una estatueta de jade? —vaig insinuar.


  —Això!


  Vam regirar l’habitació durant un quart d’hora llarg abans de sentir els passos d’en Sherlock pel passadís.


  —Alerta! —ens va dir, obrint la porta de bat a bat—. En Duvel ja torna!


  —Sortim corrents! —vaig exclamar, però vaig topar amb en Holmes, que estava palplantat al llindar.


  —No tenim temps! —va dir—. Aquest paio camina al trot! Si sortim de l’habitació serà inevitable que ens vegi!


  Em va agafar un atac de pànic.


  En Sherlock va mirar cap a la finestra.


  —No penso sortir per allà! —vaig protestar.


  —Doncs no tenim gaires alternatives!


  En Lupin va apagar el llum i es va ficar sota el llit. El vaig seguir, i en Sherlock es va posar a l’altre costat.


  Ens vam arraulir els uns contra els altres per ocupar el mínim espai possible i evitar que en Duvel s’adonés de la nostra presència. Tenia la cara amorrada al pit d’en Lupin, que m’havia passat el braç per les espatlles. I també sentia que se’m clavaven a l’esquena les juntures cantelludes d’en Sherlock.


  Em penso que cap de les minyones de l’Albion no havia escombrat mai el terra de sota d’aquell llit. Uns borrissols de pols se m’enredaven als cabells.


  Vaig sentir com els passos d’en Duvel s’anaven acostant i, després, la clau que girava al pany. En la claror que va tornar a il·luminar l’habitació vaig veure com les seves botines avançaven nerviosament des de la porta fins a l’armari. Als meus amics i a mi se’ns va tallar la respiració de cop.


  En Duvel semblava fora de si. La va emprendre a puntades de peu amb la maleta i va furgar dins de l’armari engegant uns renecs molt gruixuts en francès.


  Buscava el llibre amb els diners. Quan el va trobar, va deixar de renegar. El va rebotre contra el terra, va apagar el llum i va sortir de l’habitació sense molestar-se a tancar bé la porta. Vaig comptar fins a deu i després vaig tornar a respirar, i els meus amics van fer el mateix que jo.


  —Si no ens hi afanyem, el perdrem —va xiuxiuejar llavors en Sherlock, que va ser el primer d’alliberar-me de l’abraçada a què havíem estat sotmesos allà sota. Va rodolar pel seu costat i es va aixecar, sense preocupar-se ni poc ni molt del perill que tornés en Duvel.


  El llit que tenia damunt del cap era un model francès, amb matalàs de llana i una capçalera dolçament inclinada. La mare en deia «llits de barca» perquè li feien pensar en la silueta d’una embarcació. La part de sota estava a les fosques i, com he dit abans, era plena de pols.


  Però va ser allà sota, en aquella situació tan absurda en què ens trobàvem, que en Lupin em va fer un petó.


  Jo gairebé no me’n vaig adonar, de primer.


  Estava arraulida amb ell, que em tenia abraçada, i tenia la cara amorrada contra la seva camisa, que feia una olor fresca, de net.


  Així que en Sherlock va lliscar cap enfora i es va allunyar, jo vaig provar de moure’m, apartant una mica els braços. Però llavors vaig sentir que l’Arseni m’amoixava dolçament els cabells, i el vaig deixar fer sense oposar-hi cap resistència. A les fosques, els meus llavis i els seus es van tocar lleument. I es van quedar així, units, durant no sé quanta estona, fins que en Sherlock, impacient, ens va cridar perquè sortíssim d’allà.


  No en vam parlar mai.


  Ni aquell vespre, mentre amb el cap confús i atordit seguíem el pas del nostre amic anglès, que per la seva banda seguia el sospitós número u pels carrers de Londres, ni més endavant quan uns altres esdeveniments i petons molt més importants van entrar a formar part dels meus records. Una cosa sí que us puc dir, encara que no sé ben bé com explicar-la: al llarg de la meva vida, mai ningú no m’ha tornat a fer cap petó com aquell.


  És l’esdeveniment que recordo millor d’aquell vespre, encara que no va ser el més perillós.


  —Per aquí! De pressa! Que el perdem! —rondinava de tant en tant en Holmes, que es movia com un felí pels carrers cada vegada més foscos i més sòrdids de la ciutat. Els carrers il·luminats amb fanals de gas, els van substituir ben aviat uns carrerons humits amb ombres incertes, i les nobles mansions victorianes acabades de construir van ser reemplaçades per edificis en ruïnes i barraques de les quals emanaven unes pudors terribles. El primer que va desaparèixer van ser els carruatges i pels carrers s’hi va començar a arrossegar una gent abandonada i vil, una caterva de desvalguts i captaires que ens mirava amb ulls brutals quan els passàvem pel costat.


  —Endavant! —ens atiava contínuament en Holmes, a qui no semblava que aquells baixos fons li produïssin cap sensació de perill.


  L’Arseni, que caminava darrere meu, estava callat, absort en els seus pensaments, que vull creure que eren tan confusos com els meus.


  Ens vam endinsar al cor obscur de la ciutat, a la seva cara oculta: el barri de St. Giles, una zona que estava al marge dels recorreguts dels carruatges i del perímetre lluminós dels fanals.


  Allà a baix tot degotava i exhalava miasmes i a cada nova trobada i mirada, em tornava al pensament la promesa que havia fet al senyor Nelson i em preguntava quin càstig em podria imposar per haver-li dit una mentida tan descarada.


  En una cruïlla, en Sherlock es va aturar amb els braços estesos en la foscor, com un espantaocells.


  —Xxt… —va fer, i es va abocar discretament a la cantonada per on havia desaparegut en Duvel.


  —Què veus? —li va preguntar l’Arseni, que va recuperar la paraula de cop.


  —Ha entrat en aquell portal —va respondre en Sherlock.


  Aprofitant la incerta protecció de la nit estelada, ens vam abocar a mirar tots tres. El portal era d’una mansió que antigament devia haver estat imponent, però que ja devia fer molts anys que estava abandonada, potser després d’un dels incendis que van destruir barris sencers de la ciutat. Les restes d’ornaments que encara hi havia presents a la façana em recordaven unes escultures amb el rostre trencat que havia vist a la catedral de Notre-Dame de París, on els jacobins, per escarnir l’església de Roma, havien destrossat a cops de cisell els rostres dels sants. Davant del portal, una foguera encesa al bell mig del carrer crepitava sorollosament i escampava fumerades grisoses en el cel nocturn.


  —Qui deuen ser aquells? —va preguntar l’Arseni a en Sherlock, assenyalant dos individus amb mala pinta que estaven plantats davant de la foguera de manera que la vermellor maligna del foc il·luminava els seus rostres gravats de verola.


  —No ho sé —va reconèixer el jove Holmes—. Però dubto que puguem entrar allà dins com aquell qui res.


  Em vaig ajupir a la gatzoneta entre tots dos, i vaig dir:


  —Llavors, què creieu que hi ha anat a fer allà, en Duvel?


  —Alguna cosa que no pot fer als altres barris —va murmurar en Sherlock—. I només se m’acuden tres coses.


  Ens les va exposar molt lentament i amb tanta indiferència com podia, però cadascuna de les possibilitats m’agradava menys que l’anterior, per això, mentre en Sherlock parlava, jo em demanava quin motiu empenyia alguns homes a caure en una abjecció semblant. I llavors, potser per primera vegada, vaig pensar que entre totes les ciències de què es parlava en aquells anys en faltava una de fonamental: una que estudiés els impulsos del pensament humà i n’entengués la causa. I que arribés a comprendre, encara que no les pogués explicar, les diverses menes de bogeria.


  —Espereu-me aquí —ens va dir en aquell moment en Lupin. Es va aixecar i, sense pensar-s’ho gaire, es va acostar al portal que vigilaven aquells dos individus tan sinistres.


  —S’ha tornat boig —vaig murmurar en veure’l caminar cap a ells amb les mans a la butxaca, com si volgués comprar una entrada per a un espectacle teatral.


  —Potser se li ha acudit una idea —em va suggerir en Sherlock Holmes, a la gatzoneta, com jo.


  Vam assistir a l’escena de lluny i la vam reconstruir després, quan va tornar en Lupin. L’Arseni es va presentar als guardians d’aquell lloc tan misteriós amb l’excusa que havia d’entregar rapè a l’interior. Quan li van dir que volien veure la mercaderia, els va ensenyar la tabaquera que havia robat a l’habitació d’en Duvel. Sí, l’havia robat davant dels meus ulls i jo no me n’havia adonat.


  Tots dos van fer una ensumada de rapè, i després el van deixar passar el portal. A en Sherlock i a mi, que ens esperàvem a fora, aquella estona ens va semblar eterna, i ens preguntàvem si hi havíem d’intervenir o no, i si decidíem que sí, com ens ho faríem.


  —Avisem Scotland Yard? —li vaig preguntar quan ja em semblava evident que en Lupin no en sortiria mai més, d’allà dins.


  —I què et creus que faran? —em va dir en Sherlock, mofeta—. Que et penses que Scotland Yard no està al corrent de l’existència d’aquest tuguri?


  Després, quan ja pensava el pitjor, l’Arseni en va sortir, encara amb les mans orgullosament ficades a les butxaques, va saludar els dos goril·les que feien guàrdia al costat de la foguera i va venir xiulant cap a on érem nosaltres.


  —Què? —li vam preguntar, tan tensos que gairebé ens hi vam tirar al damunt.


  —És una timba —va dir arronsant les espatlles.


  Tot i la foscor de la nit, li vaig tornar a veure als ulls aquell guspireig altiu i atrevit que tant m’havia colpit durant l’estiu. I no sabia què tenia més ganes de fer, si bufetejar-lo o animar-lo que em fes un altre petó.


  —Què hi fa, en Duvel, allà dins?


  —Jo diria que és un jugador. S’estava assegut mirant una boleta que girava dins d’una roda i hi apostava diners.


  —Una ruleta —va dir en Sherlock, amb un somriure burleta.


  En Lupin es va aturar a la següent cruïlla i va murmurar, desil·lusionat:


  —No hi havia cap espanyol ni res que ens pugui ser útil. No hi he vist res que tingui cap relació amb la nostra investigació.


  Capítol 12


  NOTÍCIES DEL CARRER
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  —No pot ser ell! —va dir l’Arseni Lupin l’endemà, entrant a la Shackleton Coffee House, on en Sherlock i jo acabàvem de demanar la nostra habitual xocolata desfeta.


  En Lupin s’havia canviat de roba i duia pantalons, jaqueta i corbata foscos: estava molt elegant. Les sabates, ben enllustrades, el feien semblar un home fet i dret i no l’adolescent que era en realitat. S’havia pentinat cap enrere els cabells, habitualment rebels, i una llum especial brillava en els seus ulls foscos.


  Dues dones joves es van tombar per mirar-lo mentre s’acostava a la nostra taula i s’hi asseia.


  —Has parlat amb l’advocat Nisbett, oi? —va deduir en Sherlock, que era tan extremament prim que li costava omplir la roba i sempre li anava ampla, i li queia al damunt pengim-penjam com si fos d’una talla més gran.


  —Justa la fusta! —va confirmar en Lupin.


  Em va mirar, i no va ser una mirada elusiva, sinó l’antiga mirada còmplice de quan ens vam conèixer. Com si el petó que ens vam fer sota el llit d’en Duvel no hagués tingut lloc mai. Afortunadament, això coincidia amb la mena de conducta que havia decidit adoptar jo.


  Vaig sentir que m’embolcallava una onada d’energia i de ganes de parlar que havia reprimit fins aquell moment perquè m’horroritzava la idea que entre nosaltres, vull dir entre tots tres, hi poguessin sorgir les tensions i les desavinences que soscaven fins i tot les amistats més sòlides.


  —Pel que sembla, el pare està en un estat de confusió total… No para de donar versions distorsionades de com van anar les coses. Encara no m’han donat permís per parlar-hi, però no trigaran a fer-ho.


  I llavors li van servir la seva tassa de xocolata desfeta.


  —Per què dius que no pot haver estat en Duvel?


  —Perquè, pel que sembla, l’espanyol de Brighton era un home bastant alt…


  —I en Duvel és baixet i escanyolit —vaig observar, immediatament.


  —Justa la fusta!


  —Pel que fa a la cita per fer l’entrega de l’estatueta, després del cop, havien acordat que es trobarien a Londres, en un pub de Baker Street.


  —I què hi ha a Baker Street? —vaig preguntar a en Sherlock.


  Ell va arronsar les espatlles.


  —No res, que jo sàpiga —va respondre—. Però hi anirem a donar un cop d’ull ara mateix. No és gaire lluny d’aquí.


  Vam xarrupar lentament les nostres xocolates desfetes i, a poc a poc, vam recuperar una mica de serenitat. Em vaig burlar una mica d’en Lupin perquè li havia quedat una taqueta fosca a la punta del nas i vaig recapitular amb en Sherlock els moviments de la jornada. També els vaig explicar el meu pacte amb el senyor Nelson i vaig rumiar una estona si era convenient o no posar-los al corrent de la seva proposta de col·laboració.


  De sobte, vaig veure que en Sherlock s’encarcarava: va tensar el coll, va dreçar les espatlles i va adoptar aquella expressió seva tan característica de falcó a punt de baixar en picat sobre un detall que només ell havia copsat.


  —Escolteu! —va exclamar.


  Vaig provar d’anar més enllà del brogit del local i el dring de les culleretes que topaven amb les tasses de porcellana, i vaig començar a sentir els sorolls del carrer: el so de les rodes dels carruatges quan passaven per damunt de les llambordes mal encaixades, les ferradures dels cavalls, les botzines de llautó que demanaven pas a les cruïlles i…


  I també els crits d’un venedor ambulant de diaris a Fleet Street, el carrer on hi havia les redaccions de la premsa.


  —Edició extraordinària! Edició extraordinària! Misteriosa desaparició de la gran diva! Tota la informació per quinze penics! Tota la informació!


  El vaig localitzar sense esforç, seguint-ne la veu: era un noiet esparracat que estava palplantat en una cantonada i feia onejar unes pàgines acabades d’imprimir com si fossin una bandera.


  —Edició extraordinària! L’Ofèlia Merridew no es presenta al Palau de Buckingham! La cantant ha desaparegut! Un nou misteri trasbalsa el món de l’òpera! Tota la informació per quinze penics! Tota la informació!


  L’Arseni va donar un cop de puny violent damunt de la taula.


  —Espero que no es pensin que això d’ara també és culpa del pare!


  En Sherlock i jo ens vam mirar.


  —Penseu el mateix que jo? —els vaig demanar amb un fil de veu.


  —Que no tenim quinze penics, potser? —em va preguntar en Sherlock.


  L’article sobre la desaparició de l’Ofèlia Merridew consistia bàsicament en la notícia. D’informació, n’hi havia ben poca: la cantant havia rebut una invitació per anar a prendre el te al Palau de Buckingham ahir a la tarda, però no es va presentar a la cort. I tampoc no era a la seva habitació de l’Hotel Albion.


  —Se’n va anar mentre érem allà… —vaig murmurar.


  —Que se’n va anar? —em va preguntar l’Arseni—. Com en pots estar segura, que se’n va anar? També podria ser que l’haguessin…


  —…assassinat? —vaig murmurar.


  Vaig buscar consol en en Sherlock, però s’havia tancat dins de la caixa forta dels seus pensaments. Continuava regirant la cullereta de la xocolata entre els dits, absent.


  —Us en recordeu, de la fila que feia en Duvel, ahir al vespre? —vaig insistir—. Semblava fora de si.


  —Sí, però, pel que sabem, en Duvel no tenia cap relació amb la Merridew… —va replicar en Lupin—. Era en Santi qui la tenia o, si més no, dels dos ajudants d’en Barzini, era el que n’estava més… —L’Arseni va vacil·lar un moment però al final va dir—: Més enamorat.


  Potser només la vaig notar jo, la vacil·lació amb què va pronunciar les últimes paraules, o potser, com era el més probable, vaig ser jo qui la va voler percebre, i em vaig imaginar que entre nosaltres hi havia una cosa que en realitat no existia. Era inevitable que m’ho imaginés perquè, ni llavors, ni més endavant, mai no em va resultar fàcil entendre els autèntics sentiments d’en Lupin, que de vegades eren tan intensos que els hi podia llegir a la cara, i de vegades tan remots i insondables que semblaven inexistents.


  Jo crec que és justament per aquesta complexitat seva, tan gran, que al cap d’uns anys, les dones de mitja Europa van començar a sentir una inconfessable atracció per ell, fins al punt de donar-li el fascinant sobrenom de «lladre gentilhome».


  Vaig provar de donar-li un cop de mà.


  —La situació és aquesta. En la meva opinió, hi ha tres persones implicades: l’Ofèlia i els dos secretaris. Si descobrim què passava entre ells potser podrem arribar al misteriós espanyol.


  —I on encaixa el mestre Barzini? —em va preguntar en Lupin—. Al capdavall, tots tres treballaven per a ell.


  Vaig fer que no amb el cap.


  —En Barzini és un home molt famós. Ell no els necessitava, més aviat són ells, els que el necessitaven a ell.


  —Vols dir que no necessita la Merridew? —va replicar en Lupin—. Ella és més famosa que en Barzini. Fixa’t en els titulars dels diaris: del desgraciat d’en Santi, se n’han oblidat de seguida, però d’ella…


  Li vaig haver de donar la raó. Que una cantant famosa no s’hagués presentat a prendre el te a la cort semblava molt més interessant que l’assassinat d’un obscur ajudant del mestre Barzini.


  —Sherlock? —vaig preguntar, llavors—. Encara ets aquí?


  El nostre amic ens va mirar amb una expressió distant, després, es va desvetllar de cop i va exclamar:


  —Seguiu-me!


  I va sortir de la Shackleton Coffee House sense donar cap més explicació.


  Capítol 13


  EL PRÍNCEP DELS ENIGMES
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  —Es pot saber què li ha agafat? —vaig preguntar a en Lupin, mentre corríem darrere en Sherlock Holmes pels carrers de Londres.


  —No en tinc ni la més remota idea —em va respondre—. Però amb aquest coi de sabates noves no em resulta gens fàcil seguir-lo!


  Ben aviat, en Sherlock Holmes ens va revelar el misteri de l’última intuïció, si més no, en part. Vam arribar a Fleet Street, el carrer on s’imprimien tots els diaris i les publicacions de Londres, i vam fer cap a un edifici de maons, amb una entrada molt bonica decorada amb dues columnetes gregues. La placa que hi havia al costat de la porta l’identificava com la redacció del Globe, un dels setmanaris més llegits de la ciutat, el mateix on treballava el periodista que vam conèixer per casualitat al vestíbul de l’Hotel Old Bell, mentre esperàvem que arribés l’Arseni.


  En Sherlock va aturar la primera persona que li va passar pel davant i li va preguntar sense preàmbuls:


  —Que hi és, el director? Necessito parlar amb ell.


  El periodista el va escrutar amb la mateixa expressió amb què al mercat mires un peix per decidir si és fresc i va passar de llarg, fent un somriure burleta.


  —Oi tant, nano, faltaria més. I al fons a la dreta també hi ha el despatx de la reina Victòria.


  Aparentment, en Sherlock no va copsar la ironia de la resposta i va avançar per un passadís estret, en direcció al fons a la dreta.


  Jo no havia estat mai a la redacció d’un diari. La del Globe consistia en un seguit de quartets amb la porta oberta, d’on sortia un rebombori continu de tecles i crits, escales que duien als pisos superiors i un munt de persones ocupadíssimes que carregaven uns fulls enormes i empastifats de plom.


  Com que ens va semblar que ningú s’havia fixat en nosaltres, vam seguir en Sherlock, i vam recórrer el passadís fins que ens van cridar l’alto.


  —Ei, nanos! —va exclamar una veu—. Es pot saber on aneu?


  Un gegant que portava camisa i pantalons negres es va plantar davant del meu amic. Tenia les mans tacades de tinta.


  —Al despatx del director —li va respondre en Sherlock, molt tranquil.


  —Que estàs de broma? —va dir l’energumen amb una rialleta—. I per què voleu anar al despatx del director, eh?


  —Hi hem de parlar —va replicar el nostre amic, cosa que, finalment, demostrava que era conscient que l’Arseni i jo érem darrere seu.


  —I tu creus que ell voldrà parlar amb tu? —va afegir en el seu to burleta—. Ei, Enoch! —va exclamar, cridant un company que era a l’altra punta del passadís—. Que ho has sentit? Hi ha tres nens que volen parlar amb el director!


  L’Enoch va respondre abans de sortir del seu despatxet.


  —Quina anècdota més bona! Passem-la de seguida a la pàgina satírica. —Després va aparèixer al llindar—: Jo fa tres mesos que ho provo!


  Ell ens va examinar a nosaltres, i jo el vaig examinar a ell. Era l’individu de les galtes gravades de verola que ens havíem trobat a l’Old Bell.


  —Ja ens coneixem, oi?… —va murmurar quan ens va veure.


  —Qui són aquests nanos, Enoch? —li va preguntar el gegant en mànigues de camisa.


  Va semblar que l’instint de periodista d’aquell home el traïa momentàniament i en Sherlock ho va saber aprofitar.


  —He de parlar amb el director! —va insistir.


  —Tens el sotsdirector al davant —va dir l’Enoch, assenyalant l’altre home.


  —Un sotsdirector que ja en comença a estar tip, d’aquesta comèdia. Es pot saber per què em feu perdre el temps, tots quatre? —ens va dir aquell home, incloent l’Enoch en el grup.


  —No l’hauria de tractar així, el Príncep dels Enigmes —va dir llavors en Sherlock Holmes, deixant-me totalment desconcertada.


  Els dos periodistes es van intercanviar una mirada. Després, el sotsdirector del Globe va fer una enèsima rialla.


  —No em deveu voler dir que heu vingut fins aquí perquè no heu pogut resoldre l’enigma de la setmana…


  Ara hauré de fer una pausa per explicar allò que jo vaig entendre després d’uns quants aclariments, és a dir, que el Príncep dels Enigmes era una columna d’endevinalles interessantíssimes que el Globe publicava cada dimarts a l’última pàgina de l’edició vespertina i era una de les més llegides.


  —El Príncep dels Enigmes sóc jo —va dir llavors en Sherlock Holmes.


  Al sotsdirector se li va gelar el somriure als llavis.


  —Sí, home! —va exclamar l’Enoch—. De debò que et penses que et creurem, criatura?!


  —Les endevinalles us arriben a la redacció en un sobre anònim, cada dilluns al vespre —va dir en Sherlock Holmes—. El que us va arribar ahir al vespre i que encara no heu publicat, comença així…


  Davant dels ulls cada vegada més astorats dels dos homes, en Sherlock Holmes va descriure fil per randa una endevinalla sobre quatre homes vestits de negre que corrien sota la pluja, i va concloure dient:


  —I la solució a l’endevinalla és que tots assisteixen a un funeral.


  En va seguir un llarg moment de silenci, en què en Holmes, al centre, era l’únic que s’hi sentia còmode, mentre que l’Arseni i jo, que érem darrere seu, i els dos periodistes del davant, ens preguntàvem què hi fèiem allà.


  —Déu n’hi do, nano —va murmurar l’Enoch gratant-se el cap—. Ens tenies ben enganyats.


  —Per què vols parlar amb el director? —li va preguntar el sotsdirector.


  —Necessito fer-la petar amb el millor periodista de la casa —va respondre en Sherlock. Després, va mirar al voltant, descontent per la confusa cridòria que regnava a la redacció—. Però no aquí.


  El sotsdirector va alçar la mirada cap a l’Enoch.


  —El nostre millor periodista? D’acord… —va murmurar—. Agafo la jaqueta i us segueixo.


  Ens vam refugiar en un pub fosc i lúgubre, era evident que tots dos n’eren clients habituals i ningú no ens va fer preguntes. Ens vam presentar ràpidament i amb una certa fredor: era obvi que aquells dos homes no estaven avesats a parlar d’igual a igual amb uns interlocutors que consideraven poc més que uns nens, i el fet que jo fos una noia contribuïa a empitjorar la situació.


  Però al cap d’uns quants glops de cervesa la seva desconfiança es va dissipar, i l’agudesa d’en Sherlock, l’elegància d’en Lupin i els meus rínxols pèl-rojos van fer la resta.


  El tema que interessava a en Sherlock era l’Ofèlia Merridew.


  —Estic convençut que ja heu desfermat els vostres millors perdiguers perquè descobreixin tot el que puguin sobre ella… —va dir—. I no tenim cap intenció d’esperar el pròxim número del Globe per llegir el que heu descobert.


  El sotsdirector es va inclinar sobre la seva gerra de cervesa.


  —I per què ho voleu saber, vosaltres?


  —Això no forma part de la nostra xerrada —va puntualitzar en Sherlock.


  —Mira com parla! —va exclamar l’home, posant-se bé la corbata.


  —És que és el Príncep dels Enigmes… —li va recordar l’Enoch mentre es treia l’escuma de cervesa del bigoti amb el dors de la mà.


  —Les cartes sobre la taula, nano —va dir el sotsdirector—. Jo no et pregunto per què t’interesses per l’Ofèlia i potser t’explico què n’hem esbrinat nosaltres. I tu què m’ofereixes, a canvi?


  —Per exemple continuar fent el que faig cada setmana per a la vostra publicació —va respondre en Sherlock, tamborinejant els dits damunt de la taula—. Hi ha molta competència, a Fleet Street.


  —Que m’amenaces amb la teva estúpida columna d’endevinalles?


  En Sherlock va aguantar la mirada de l’altre, molt tranquil.


  —A canvi… —s’hi va entremetre en Lupin, que fins aquell moment no havia dit ni paraula—, us revelarem en exclusiva el nom de l’assassí de l’Alfredo Santi.


  —Ja el sabem —va replicar l’Enoch—. És un lladre… Un bergant que treballava en un circ.


  Llavors em vaig llançar sobre en Lupin, perquè vaig intuir com reaccionaria, i ho vaig fer a temps d’impedir-li que s’abraonés damunt del periodista. Em va costar un gran esforç fer-lo tornar a seure.


  —Ei! —va exclamar l’home, estupefacte—. Quina mosca li ha picat?


  —Vigila què dius! Vigila molt! —li va dir en Lupin, amb uns ulls com unes brases.


  —Que esteu tocats del bolet, tots tres, o què? —ens va preguntar el sotsdirector del Globe.


  En Sherlock el va ignorar i va reprendre el discurs des del punt que l’havien interromput.


  —El meu amic diu la veritat. Tenim informació digna de confiança sobre el cas Santi, que ens fa pensar que les coses van anar d’una manera molt diferent respecte a les notícies que van publicar els diaris.


  —Això és normal —va respondre l’Enoch—. Però tingueu present que l’assass… vull dir… l’equilibrista és a la presó, en espera que el pengin.


  —No el penjaran! —va replicar en Lupin, malhumorat.


  L’Enoch va assentir seriosament i després es va adreçar a l’Arseni:


  —El coneixes molt bé, oi? —li va dir, perquè, finalment l’havia relacionat amb el fill de l’assassí d’en Santi que no havia pogut entrevistar a l’Old Bell—. Perdona’m pel que he dit abans.


  —No li guardo gens de rancúnia —va respondre en Lupin.


  —Decidit, doncs —va dir el sotsdirector—. La nostra informació a canvi de la vostra.


  En Sherlock Holmes va allargar una mà per damunt de la taula.


  —I un altre any del Príncep dels Enigmes —va afegir el sotsdirector, abans de fer l’encaixada.


  —Tracte fet.


  Llavors, tots tres ens vam estrènyer al voltant de la taula, esperant que el millor periodista del Globe ens narrés què havia descobert sobre l’Ofèlia Merridew.


  —En realitat… —va dir l’Enoch—, no en sé gran cosa. Però els meus nois han sortit al carrer per esbrinar més coses i verificar el que us explicaré ara. La notícia més important, que m’imagino que ja sabeu, és que Ofèlia Merridew és un nom artístic, un pseudònim.


  No ho sabia, però no el vaig interrompre.


  —El seu nom autèntic és Olívia, Olívia no-sé-què, i va néixer a Londres. Pel que sembla, té uns orígens molt humils i per això, quan es va convertir en una cantant rica i famosa, va decidir estendre un vel de silenci sobre el seu passat, i va fer traslladar la seva família a una finca perduda del sud de França… un lloc totalment fora de l’abast per a un pobre periodista de Fleet Street…


  —Ja ho pots ben dir —va confirmar el sotsdirector—. Te’l pots pintar a l’oli, el viatge amb despeses pagades!


  —A Londres, hi queda ben poca cosa del seu passat: solament una tia vella que repapieja i no tinc ni idea d’on viu, però, pel que sembla, l’Ofèlia l’anava a visitar cada vegada que passava per aquí en una gira, i també una amiga de joventut… —Aquí, l’Enoch va fer una llarga pausa, i es va treure de l’infern de la jaqueta un bloc d’apunts llardós i estripat—. Que es diu Hortènsia: una modista excel·lent, pel que diuen, però no en sabem res més. He enviat dos agents a buscar-la, però, fins ara… Això és l’únic que tenim —va concloure, tancant el bloc.


  —No és gaire —va dir en Sherlock, que em va semblar una mica desil·lusionat.


  —De la Merridew, encara se’n parlarà durant una setmana, més, no. Tret que no aparegui per alguna banda… —va profetitzar l’Enoch—. A Londres, afortunadament, sempre hi ha alguna notícia nova i sucosa per clavar-hi queixalada.


  —És clar… —vaig comentar, pensativa.


  Ens vam posar d’acord sobre la manera de portar a terme l’intercanvi d’informació quan esbrinéssim alguna cosa més i ens vam acomiadar dels dos periodistes.


  —Saps una cosa? —va demanar l’Enoch a en Sherlock, un moment abans de sortir del pub—. Les teves endevinalles fan vendre més exemplars que els meus articles. —Va estar a punt d’esbullar-li els cabells, com si tingués al davant un marrec del carrer, però a l’últim moment, li va allargar la mà per fer-li una encaixada, que és com s’acomiaden els cavallers—. I ara resulta que ets… un adolescent! Déu n’hi do! En quin món vivim, eh?!


  Capítol 14


  EL PRIM FIL DEL PASSAT
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  La tarda de l’endemà va ser bastant agitada.


  Abans que tornés al Claridge’s, on m’esperava el senyor Nelson i jo confiava que tindria notícies del pare i la mare, vam passar per Baker Street, que era on, segons el pla, el pare d’en Lupin s’havia de trobar amb el famós espanyol.


  Era un carrer bonic i curt, amb cases baixes i lluminoses, però no hi vam trobar res que ens despertés la curiositat.


  Vam acordar el pla d’acció davant del portal de la casa número 221 B. Teníem molt clar que hi havia una connexió entre la desaparició de l’Ofèlia i la trampa en què havia caigut en Teofrast Lupin, però encara especulàvem sobre diverses hipòtesis. En Sherlock es decantava per la gelosia entre la cantant i en Santi. Potser l’ajudant havia decidit abandonar-la i ella, boja de gelosia, se n’havia venjat encarregant a l’espanyol que l’assassinés. Segons aquesta hipòtesi ens veuríem obligats a pentinar els ambients de la delinqüència ciutadana, que ja havíem entrellucat durant la nostra visita nocturna a la timba.


  Jo els vaig recordar que, segons la minyona, en Santi es posava molt content quan veia la Merridew, per tant era poc probable que la volgués abandonar, però l’Arseni va replicar que potser fingia.


  —Hi ha coses que no es poden fingir! —vaig protestar, i el vaig fer callar de cop.


  Vam decidir continuar a partir del punt on s’havia encallat aquell periodista de pa sucat amb oli.


  —Hortènsia no és un nom gaire corrent a Londres… —va observar en Sherlock—. I gairebé tots els tallers de modisteria estan agrupats al llarg d’un carrer que es diu Savile Row. Si tenim un cop de sort, la trobarem i potser esbrinarem alguna cosa nova.


  —Justa la fusta! —va exclamar en Lupin, esperançat—. Vinga, anem-hi! Ara mateix! Si de debò és l’única amiga que té a Londres… és molt possible que la Merridew s’hi hagi posat en contacte.


  En Sherlock em va demanar la guia de Londres, va consultar el mapa dels barris i va dividir el carrer que havíem d’explorar en dues meitats.


  —I tu? —va preguntar en Lupin a en Sherlock.


  —És que avui… no puc —va respondre, una mica avergonyit.


  —Com s’entén que no puguis?


  —La mare… em necessita, tenim una… entrevista. Hem d’elegir la meva escola per a aquest curs.


  Jo ja sabia que a en Sherlock no li agradava gens parlar de la seva família, del seu germà, en Mycroft, ni tampoc de la seva germana petita, la Violet.


  —Que has de triar l’escola? —li va preguntar en Lupin—. El pare corre perill que el pengin… i tu te’n vas a triar una escola?!


  —Em sap greu —va murmurar en Sherlock.


  —Jo m’hauré d’emportar el senyor Nelson, perquè si no, també tindré problemes —vaig comentar, per ajudar-lo.


  L’Arseni ens va mirar, i en la seva mirada hi vaig llegir la desil·lusió perquè a nosaltres encara ens obstaculitzaven les traves familiars, però també un pessic d’enveja perquè, a diferència d’ell, teníem persones que es preocupaven per nosaltres. Tots tres ens trobàvem en aquella franja d’edat a mig camí entre ser adults i no ser-ho, encara.


  —Feu el que vulgueu! —va esbufegar mentre es cordava la seva elegant jaqueta. I després se’n va anar a pas lleuger, sense acomiadar-se.


  —Tu creus que s’ha ofès? —vaig preguntar a en Sherlock Holmes.


  Ell s’havia girat, i em donava l’esquena. Estudiava amb una mirada interessada l’edifici del número 221 B.


  —Aquesta casa m’agrada… —va murmurar.


  El senyor Nelson esbufegava i rondinava: anava carregat amb les bosses dels meus vestits, dues per mà.


  —De debò que és necessari que entrem a totes les botigues? —va sospirar quan ens vam aturar davant de la següent modisteria de la meitat de Savile Row que em pertocava investigar a mi.


  —Si no m’equivoco, vas ser tu, Horaci, qui es va oferir voluntari per tenir cura de mi, oi? Doncs mira… —li vaig fer un somriure—. Això és el que fan les senyoretes de casa bona: anar de compres.


  Va fer veure que em creia i em va seguir a l’interior del nou taller.


  —I també pregunten a totes les dependentes si coneixen una tal Hortènsia, les senyoretes de casa bona? —em va preguntar, sorneguer.


  —Això és el que fan quan volen trobar una persona.


  —I quan la troben, què passa?


  —Saps què et dic, senyor Nelson? Que preguntes massa!


  Però vam tenir sort perquè, al final de la jornada, quan ja estava a punt de perdre l’esperança, va ser precisament el senyor Nelson que em va localitzar l’Hortènsia. A l’últim taller de modisteria on vam entrar, mentre jo m’entossudia a preguntar per l’amo de la botiga, ell, amb una saviesa més popular, va preguntar per l’Hortènsia a les dependentes. I ens van donar una adreça.


  —M’imagino que hi vol anar de seguida… —em va dir el senyor Nelson, somrient, quan vam sortir al carrer. Semblava un enorme arbre fosc, adornat amb tot de paquets i paquetets.


  —Oi que seràs tan amable de deixar-m’hi anar?


  —Només si l’acompanyo jo, senyoreta Irene.


  El vaig mirar de reüll. Va aixecar les bosses.


  —Jo també tinc curiositat, ara.


  Vam trucar a la porta d’una casa particular, dues travessies més enllà de Savile Row, i ens va venir a obrir una nena de pocs anys.


  —Hola, petitona… —li vaig dir—. Que és a casa, la teva mare?


  La nena se’n va anar a buscar la seva mare i, poc després, va aparèixer al llindar de la porta una dona de mitjana edat, amb la cara rodona, uns grans ulls blaus, la boca petita i els cabells castanys recollits en una cua.


  —Vostè és l’Hortènsia? —li vaig preguntar amb tanta cortesia com em va ser possible.


  La dona em va mirar primer a mi i després al senyor Nelson, que li va fer un somriure.


  —Digui’m que sí, sisplau. Ens hem passat tot el dia buscant-la.


  —Em buscaven? —va preguntar la modista—. I per què?


  —Busquem l’Ofèlia —vaig dir en veu baixa, i em vaig adonar que l’Hortènsia feia un gest per tancar la porta. Per això em vaig apressar a afegir—: No tingui por, sisplau. No sóc una tafanera ni una periodista. Només sóc una admiradora molt preocupada. Sé que eren amigues i per això li volia preguntar si, per casualitat, l’ha vist els últims dies. En tinc prou amb un sí, i saber que està bé, i ja no la molestaré més.


  Evidentment aquell discurset que m’havia preparat i que havia anat repetint mentalment durant tot el dia li va fer efecte perquè la modista es va tranquil·litzar, es va apartar de la porta i ens va invitar a entrar i prendre una tassa de te.


  —Ja és gairebé l’hora de sopar, però…


  —Un te ens anirà de primera —li vaig respondre.


  —L’Olívia i jo vam néixer el mateix mes… —ens va començar a explicar la modista—, i vam compartir una vida difícil.


  Totes dues s’havien criat a Bethnal Green, un barri miserable, però afortunadament, el benintencionat pastor de la parròquia de St. Mary va fundar una coral de noies que cantaven a l’església.


  —No vam trigar gaire temps a adonar-nos del talent de l’Olívia… —va dir la modista, amb un somriure—. Un dia, el pastor la va presentar a un conegut seu, un cavaller que en va quedar fascinat.


  —Se’n recorda del nom d’aquest cavaller? —la vaig interrompre.


  —Malauradament, no —va respondre la dona—. Però sé que era molt ric i influent, i, sobretot, va ser el que la va presentar a en Giuseppe Barzini.


  «Ja el tenim!», vaig pensar, imaginant-me que aquell misteriós benefactor, un cavaller molt ric, potser també tenia accent espanyol.


  —Continuï, sisplau.


  —Van anar a sopar en un d’aquests restaurants del centre on les noies com nosaltres tot just somiem que potser una vegada a la vida hi entrarem a prendre un te. L’Olívia estava molt emocionada… més ben dit: aterrida, i la vaig haver d’ajudar a cosir el vestit que havia triat: un vestit molt senzill, però digne i elegant. El resultat del sopar va anar molt més enllà de les nostres expectatives: el mestre Barzini la va sentir cantar i va decidir emportar-se-la a Itàlia, perquè estudiés a Milà; estava segur que es convertiria en una gran diva de l’òpera. L’Olívia va tornar a casa seva per recollir les seves quatre coses, fer firmar un document als seus pares que deia que, a canvi d’una renda mensual, li permetien marxar de Londres, i acomiadar-se de les poques amigues que tenia. Recordo que va insistir a donar-me el vestit que havia portat durant aquell sopar, convençuda que també em portaria bona sort, però no el vaig acceptar. Jo era molt millor amb el fil i l’agulla que cantant.


  —I què va passar, després?


  —Que vam llegir el seu nom als diaris… —va dir la modista, somrient—. I que al cap de pocs anys la seva família es va traslladar a França, lluny de la misèria en què havien viscut. Ves qui els podria criticar?!


  —I l’Ofèlia no li ha demanat mai que se’n vagi d’aquí? —li vaig preguntar.


  Vaig notar que el senyor Nelson s’encarcarava, igual que l’Hortènsia, i vaig comprendre que, sense voler, havia tocat un tema delicat.


  —Potser a vostè no li resultarà fàcil entendre-ho, senyoreta. Per les seves maneres i el senyor que l’acompanya, m’adono perfectament de quina és la seva extracció social…


  El senyor Nelson va assentir.


  —Miri, els qui tenim menys, amb més motiu, valorem molt la nostra dignitat.


  Em vaig mossegar el llavi.


  —Perdoni’m. No la volia ofendre.


  —Però m’ha ofès. Sense voler, naturalment, però ho ha fet. Tal com ho feia la meva amiga Olívia cada vegada que m’oferia diners per ajudar-me. No li he envejat mai el talent ni l’èxit. I sempre me l’he estimat, de tot cor. Per això m’hauria agradat que em tractés de la mateixa manera, és a dir, que no sentís pena ni compassió per la meva manera de viure.


  Vaig abaixar la mirada. La caseta on ens trobàvem reflectia el que l’Hortènsia provava d’explicar-me. Era minúscula, una mica apartada, però digna i neta.


  Vaig comprendre que la nostra conversa ja havia arribat a la fi. Per això em vaig aixecar, amb un sospir, i li vaig fer l’última pregunta:


  —Vostè sap si tota la família de l’Olívia va marxar cap a França?


  Evasivament l’Hortènsia es va aixecar i em va respondre:


  —Els acompanyo…


  —Tinc entès que una tia seva es va quedar a Londres.


  L’Hortènsia va assentir.


  —L’estimada tia Betty, una velleta.


  «Betty», vaig pensar, decebuda. Un nom d’allò més corrent.


  L’Hortènsia es va acomiadar de nosaltres però es va quedar dreta a la porta mentre el senyor Nelson i jo ja ens n’allunyàvem.


  —Era una conca una mica estrafolària, que no en volia saber res, de viatjar… —va dir, i jo em vaig aturar a escoltar-la—. Però, de tota la família, era l’única que s’estimava una mica l’Olívia. Se l’estimava perquè era la seva nebodeta, i no perquè esperava que es convertís en la millor cantant lírica del món. —L’Hortènsia va començar a tancar la porta lentament—. Jo ja no visc a Bethnal Green, senyoreta. Però em penso que ella encara hi viu.


  Capítol 15


  ENMIG DE LA BOIRA
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  Bethnal Green no estava entre els barris de la ciutat que figuraven a la meva guia turística, i l’endemà al matí, quan n’hi vaig parlar, en Sherlock me’n va explicar la raó. En Lupin no es va presentar a la nostra cita habitual i em va fer por que no s’hagués ofès per la manera un pèl borrascosa que ens havíem separat el dia abans. En Sherlock estava pensatiu, i no em va voler explicar res del seu pelegrinatge pels col·legis de Londres. Després d’esperar-lo gairebé mitja hora, vam decidir seguir la pista dels parents de l’Ofèlia sense en Lupin.


  En Sherlock va haver d’insistir una estona al cotxer i de pagar-li el trajecte per anticipat per convence’l que ens portés a Bethnal Green. Un cop asseguda al vehicle, li vaig preguntar:


  —De debò que és un lloc tan terrible?


  —No en el sentit que t’imagines —em va respondre.


  Ens vam endinsar en la boira londinenca, tan espessa que fins i tot semblava que esmorteís el soroll de les ferradures al paviment. La llum del sol, que ja era força pàl·lida i insegura, va cedir el lloc a un to gris uniforme i compacte.


  Vaig observar que les cases eren cada vegada més petites i lletges, i després ja no vaig veure res, només ombres pàl·lides que engolia una grisor humida i degotant.


  El carruatge ens va deixar en una cruïlla, i en Sherlock va elegir una direcció a la babalà.


  —Benvinguda a Bethnal Green… —em va dir amb sarcasme, tot caminant amb les mans ficades a les butxaques enmig d’aquella desolació.


  L’única pista de què disposàvem era un nom: el de tia Betty. Vaig mirar al voltant i em va semblar que era una missió impossible. Els pocs vianants del barri ens passaven pel costat com uns fantasmes.


  —Provarem aquí… —va suggerir en Sherlock, agafant-me de la mà. Vam entrar en una fonda que feia pudor de col rància i tabac, la il·luminava un bosc d’espelmes tot i que encara érem al matí. No era gaire més gran que una habitació i tenia el terra cobert de serradures. Els pocs clients que hi havia asseguts a les taules semblaven voltors posats en branques.


  En Sherlock va provar d’ignorar-los i es va repenjar al taulell, al costat d’unes piles de gerres de cervesa i gots llardosos.


  —Busco una dona —va dir a l’amo, un homenot flàccid que duia un pedaç en un ull—. Una tal Betty, una senyora gran que té una neboda que es diu Olívia.


  L’home va continuar eixugant una gerra de cervesa buida amb un drap brut i va repetir la pregunta als seus parroquians, que ens van dedicar un parell de mirades famèliques.


  Vaig sentir una esgarrifança i em vaig arraulir amb en Sherlock per buscar una mica de protecció.


  —Betty, dius? —va mastegar un home amb la barba grogosa, que tenia tot l’aspecte de ser carn de forca—. Betty? No deus voler dir l’àvia Betty, la que viu aquí al darrere? —Va donar un cop de colze al seu company, i va afegir—: Sí que tenia una neboda! Però se’n va anar…


  El cor em va fer un bot dins del pit. Era possible que haguéssim tingut un cop de sort tan increïble?


  En Sherlock es va apartar del taulell tan de pressa que de poc que no fa caure els gots. Es va excusar amb l’amo, mentre el senyor Carn de Forca s’aixecava feixugament de la cadira.


  —Veniu amb mi… —va dir, passant pel meu costat. Feia una pudor indescriptible—. Us ensenyaré on viu. Si és que és la Betty que busqueu, és clar…


  Em vaig tombar per donar les gràcies a l’amo i a l’altre client per l’ajuda que ens havien donat, però en Sherlock m’ho va impedir. Em va agafar pel colze d’una estrebada per obligar-me a sortir al mateix temps que ell.


  Ens vam tornar a trobar enmig de la boira, que ens va embolcallar amb la seva abraçada freda. El nostre guia va balbucejar un parell de frases incomprensibles i ens va portar cap a un carreró que semblava el desguàs d’una claveguera, entre dos edificis ruïnosos.


  —Veniu… veniu… És per aquí.


  Vaig notar una cosa tova sota les sabates però em vaig forçar a continuar endavant sense mirar què trepitjàvem. Tot just havíem embocat el carreró que vam sentir que la porta de la fonda grinyolava darrere nostre i es tornava a obrir. En aquell moment, en Sherlock va exclamar:


  —Fugim!


  El nostre acompanyant es va tombar cap a nosaltres desenfundant un ganivet amb el tall rovellat, però no va tenir temps d’amenaçar-nos: en Sherlock Holmes es va treure de sota la jaqueta una gerra de cervesa llardosa que havia agafat del taulell de la fonda i l’hi va estampar al damunt, colpint-lo en plena cara.


  L’home va fer un crit i el seu còmplice de la fonda va arrencar a córrer cap a nosaltres.


  —Corre, corre! De pressa! —va cridar en Sherlock, agafant-me de la mà.


  Vam fugir cames ajudeu-me, dissipant-nos en la boira, trencant sense rumb per tot de carrers i carrerons fangosos. Instintivament, provàvem de sortir d’aquell barri infernal tombant pels carrers que ens semblaven més amples i amb edificis una mica menys decadents.


  No vam afluixar el pas fins que no vam estar completament segurs que ja no ens seguia ningú, i llavors ens vam repenjar a la paret escrostonada d’una casa, mirant-nos els ulls.


  —Hem estat ben burros… —va dir en Sherlock.


  —Sí. I presumptuosos.


  Se’m va acostar i em va apartar els cabells de la cara.


  —Estàs bé?


  Vaig abaixar la mirada.


  —Sí, tranquil, no et preocupis.


  —Entesos —va murmurar forçant un somriure d’allò més fals. Va respirar fondo, i va provar d’entendre a quina part del barri havíem anat a parar.


  —Tu també el sents, aquest dring? —em va preguntar.


  Vaig escoltar amb atenció: semblava un soroll de monedes que queien damunt d’unes altres monedes. El vam seguir en la boira, com es fa amb les campanes dels vaixells, i vam arribar fins a una captaire vella, embolcallada amb parracs, que s’estava en una cantonada. Es passava per entremig dels dits les poques monedes que tenia i després les deixava caure en un bol d’estany que hi havia a terra.


  Quan ens va veure arribar, va dirigir la seva mirada embogida cap a nosaltres, ens va fer un somriure, i va començar a desvariejar.


  —Allà, hi ha el diable! —va ploriquejar, obrint molt la seva boca horriblement esdentegada—. El diable!


  Ens va indicar una finestra il·luminada que hi havia a l’altre costat del carrer: aquella llum lletosa que pampalluguejava em va semblar esgarrifosa.


  Després la mà de la vella va sortir disparada cap a mi i em va aferrar el canell amb els seus dits esquelètics.


  —No té cara! —va cridar, estirant-me cap a ella—. Porta la capa i el capell del diable… No té cara! Només una gran taca vermella! És el diable!


  Em trobava a pocs centímetres dels seus ulls esbatanats, i vaig fer un xiscle. En Sherlock va intervenir per alliberar-me’n, cridant:


  —Ja n’hi ha prou, vella sonada! —Després, em va agafar per les espatlles, em va abraçar i se’m va emportar ben lluny d’aquell lloc, de la boira i de la bogeria que semblava aletejar com un malefici entre aquelles cases ruïnoses.


  Vaig començar a respirar amb normalitat.


  —Marxem, Sherlock! —li vaig suplicar. El meu amic no va dir res i em va agafar pel braç.


  En aquest punt, els meus records es tornen més confusos, però hi ha una cosa que no podré oblidar mai: l’alleujament que vaig sentir quan vaig veure que en Sherlock havia trobat un carruatge.


  Hi vam pujar d’un salt i ell va ordenar al cotxer que ens portés al meu hotel.


  Quan ja érem davant del Claridge’s es va acomiadar de mi amb aquestes paraules:


  —Fins després, Irene. I recorda allò que deia Confuci: «No hi ha cap ensurt que no puguis oblidar amb un bon dinar»!


  Me’n vaig acomiadar, totalment convençuda que a Confuci mai no li hauria passat pel cap dir una frase semblant. Tot i així, he de reconèixer que aquelles paraules em van tornar al pensament poc després, mentre una cambrera em servia un delicat filet de llenguado amb un guarniment de patates fregides. I no vaig poder evitar fer un somriure, beneint el meu hotel de luxe, la companyia del senyor Nelson, les bones notícies que semblava que arribaven del pare i la mare, i, sobretot, la resplendent llum artificial d’aquell lloc tan càlid i acollidor.


  Més tard, durant aquella mateixa tarda, vaig saber que en Lupin no estava gens enrabiat amb nosaltres. Simplement, havia aconseguit un permís, gràcies a l’advocat Nisbett, per visitar el seu pare i s’havia hagut de sotmetre al llarg i esgotador protocol que la trobada requeria. Per a un col·loqui de poc més d’un quart d’hora havia perdut tot el matí i, al final, si no hagués estat gràcies a l’advocat, que va garantir pel seu honor la custòdia del noi, el nostre amic hauria corregut el perill que el confiessin a un tutor, o a un altre membre de la seva família.


  Es va reunir amb nosaltres aquella tarda, al local que ja s’havia convertit en el centre de les nostres operacions londinenques. Vaig estar molt contenta de tornar-lo a veure i li vaig fer una abraçada molt forta.


  En Lupin, molt més que nosaltres, alternava uns moments d’engrescament, gairebé d’eufòria, amb uns altres de desànim total. I la ciutat, més enllà de les finestres del cafè Shackleton, ens semblava immensa i perillosa.


  —Què t’ha explitat el teu pare? —li vaig demanar.


  Primer ens va relatar com l’havia trobat i després com s’havia sentit ell. Ens va repetir fil per randa la versió dels fets que ja coneixíem i només al final, mentre en Sherlock s’havia aixecat de la taula per demanar una altra tassa de xocolata desfeta, em va confessar que el seu pare li havia fet una descripció més acurada del misteriós espanyol.


  —Pel que sembla era un individu força alt, que es cobria amb una capa llarga fins als peus, i duia un capell d’ala ampla que li amagava el front i els ulls. També portava una llarga bufanda vermella, pujada fins el nas.


  —Quin personatge més pintoresc! —vaig murmurar, passant un dit per la vora de la meva tassa—. Que ho has sentit, Sherlock?


  En Sherlock Holmes es va asseure entre nosaltres, i jo vaig animar en Lupin a repetir la descripció de l’espanyol. Així que la va sentir, en Sherlock va fer uns ulls com unes taronges, com si s’hagués tornat boig.


  —De… de debò que t’ha dit això? Amb… amb aquestes paraules exactes? —va farfallejar, fora de si.


  —Sherlock! Però què et passa? —li vaig preguntar, alarmada.


  Es va treure de la butxaca un grapat de monedes per pagar el compte i va exclamar:


  —Hem de tornar immediatament a Bethnal Green!


  —I un be negre! —vaig replicar, sense la més mínima vacil·lació—. Jo no hi torno ni morta, allà!


  En Lupin va aferrar el nostre amic per la màniga o, si més no, ho va provar.


  Amb un moviment rapidíssim, en Sherlock se’n va desempallegar, va sortir a la lívida llum d’aquella tarda sense sol, i va aturar a crits un carruatge.


  —Es pot saber per què sempre es comporta d’aquesta manera? —em va preguntar en Lupin—. Què li costaria dir-nos què pensa abans de sortir disparat com una fletxa?


  No li vaig respondre perquè estava massa ocupada fent una rebequeria perquè no hi volia anar de cap de les maneres.


  —No hi penso tornar —vaig murmurar, recordant el senyor Carn de Forca, el fang, els arbres despullats que emergien de la boira com esquelets i la vella boja que balbucejava històries del diable en una cantonada.


  Però sí que vaig sortir del cafè i, al carrer, vaig sentir una esgarrifança de fred perquè la capeta d’entretemps que m’havia posat a l’hotel era massa fina.


  —Sherlock! —el va cridar en Lupin—. Ens podries dir què penses fer?


  Ell es va tombar i ens va mirar amb aquells ulls guspirejants, com flames, que li vaig veure al port de Dover.


  —Hem de trobar aquella dona. La captaire!


  —QUÈ DIUS?! —vaig exclamar—. Sherlock! Estàs…


  Amb un aire amenaçador, se’m va plantar al davant amb el seu cos eixut i angulós.


  —Que no ho entens, Irene? Ella l’ha vist! Ha entrat en aquella casa de la finestra il·luminada… La captaire ha vist… l’espanyol!


  No podia seguir el fil dels seus raonaments. Vaig fer que no amb el cap, incrèdula.


  —Sherlock, jo… Escolta… Aquella dona està boja! Potser ni es recorda de com es diu…


  En aquell moment, va passar un carruatge a poques passes de nosaltres. En Sherlock el va aturar amb un gest de la mà i va fer que li obrissin la porta sense deixar de mirar-me als ulls.


  —No et demano que m’hi acompanyis, Irene.


  Dins meu, vaig sentir el furiós combat que lliuraven la por i l’orgull. Al final, va guanyar l’últim. Vaig sostenir la mirada del meu amic.


  —No cal que m’ho demanis… Anem!


  Capítol 16


  EL DIABLE DE BETHNAL GREEN
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  La intuïció que havia tingut en Sherlock era la següent. La nostra investigació havia arribat a un punt en què havíem de localitzar dues persones: un misteriós espanyol que duia un capell ample i s’amagava el rostre amb una gran bufanda vermella, i una tieta vella de la Merridew que vivia en alguna banda de Bethnal Green.


  —La vella captaire diu que ha vist el diable, oi? —em va preguntar en Sherlock mentre el carruatge embocava uns carrers cada vegada més laberíntics i fangosos—. I ella l’ha descrit d’una manera ben precisa: embolcallat en una gran capa, sense cara…


  —Amb una taca vermella al lloc de la cara! —li vaig replicar, gairebé cridant.


  —I, segons tu, aquesta és la manera en què una vella boja descriu algú que s’amaga la cara amb una bufanda vermella… com l’espanyol —va reflexionar en Lupin.


  —Però per què creus que «el diable» d’aquella boja i l’espanyol són la mateixa persona? —vaig objectar.


  —No he dit que siguin la mateixa persona —em va corregir en Sherlock—. Però ho podrien ser… Sobretot, si aquella finestra il·luminada és de la casa que busquem. La casa de la tia Betty!


  La seva intuïció em va deixar de pedra i vaig començar a mirar per la finestrella amb impaciència. M’havia jurat a mi mateixa que no tornaria a posar els peus en aquell barri per res del món i ara, al cap de poques hores, em moria de ganes de tornar-hi! Si algú encara busca proves per demostrar la incoherència i imprevisibilitat d’aquesta edat que anomenen adolescència, en pot trobar en abundància seguint el fil de les meves accions durant aquelles hores frenètiques.


  —Booo! Booo! —va exclamar el cotxer, aturant el cavall perquè poguéssim baixar.


  En Sherlock li va allargar les últimes monedes que li quedaven i li va demanar que ens esperés en aquella zona. L’home es va calar el copalta de feltre damunt dels cabells i va fer petar la llengua sorollosament.


  —Us esperaré uns minuts, noi. Perquè em fa por que no aparegui algú que se’m vulgui menjar el cavall. No és un lloc gaire adequat per venir-hi d’excursió, saps? —va dir amb una ganyota desconfiada impresa a la cara.


  Vam decidir buscar plegats la vella captaire, sense separar-nos, estudiant les ombres i els densos bancs de boira que aletejaven pels carrers com petits exèrcits d’espectres. Però era com buscar una agulla en un paller. Vaig sentir la veu del cotxer, darrere nostre, i després el soroll de les ferradures del cavall.


  —Aquell desgraciat ha tocat el dos! —em vaig queixar.


  Però m’equivocava. Al cap d’un moment, el carruatge i el cotxer van reaparèixer enmig de la boira, al nostre costat.


  —Es pot saber què busqueu, vosaltres? —ens va demanar, sense baixar del pescant.


  L’hi vam dir, i va fer una rialleta mentre escopia tabac a terra.


  Avançar per aquells carrers en companyia del lent grinyol del carruatge i les esbufegades feixugues del cavall em va semblar encara més lúgubre que caminar sols.


  Els pocs vianants que vam trobar pel carrer van canviar de vorera amb la mateixa rapidesa febril de les rates.


  —És aquí! —va dir, de sobte, en Sherlock, amb un crit que ens va fer aturar en sec.


  No sé com ho podia afirmar: érem davant d’una cruïlla exactament igual que l’anterior, i no hi havia cap captaire arraulida a terra.


  —L’olor —va afegir en Sherlock—. Hi ha quedat l’olor.


  Va travessar el carrer i va posar les mans a les parets humides i cobertes de verdet per orientar-se.


  —És allà… —va dir, assenyalant una llunyana claror groguenca.


  Era una finestra, la finestra il·luminada d’una casa engolida per la boira.


  En Sherlock va arrencar a córrer en aquella direcció, impacient. Jo vaig provar de retenir-lo, vaig pensar que ens hauria anat bé portar una arma, però no va servir de res. En Lupin no ens va seguir de seguida: es va entretenir un moment per demanar al cotxer que ens esperés i després es va reunir amb nosaltres amb una correguda.


  Un jardinet minúscul, envaït de males herbes, rodejava la casa. Era baixa: planta baixa i un pis que cobria una teulada amb dues xemeneies. La finestra il·luminada era al pis de dalt.


  En Sherlock va obrir d’un cop el petit reixat del jardí i va pujar els dos esglaons de l’entrada. La porta estava ajustada.


  —Senyora Betty? —va demanar—. Ofèlia?


  Silenci.


  Llavors, en Sherlock va empènyer la porta, que va grinyolar d’una manera espantosa. A l’interior, hi regnava un autèntic caos. Hi havia un passadís curt i recte que duia a la cuina, una saleta plena de llibres a la dreta del rebedor i unes escales adossades a la paret al costat oposat. De dalt ens arribava un fil de claror. La planta baixa, en canvi, estava immersa en la penombra, però s’hi podien distingir cassoles, estris i llibres que algú devia haver tirat i que eren amuntegats per terra de qualsevol manera. La barana de l’escala estava malmesa, i hi havia molts quadres caiguts als esglaons, amb els marcs destrossats.


  Quan m’hi vaig reunir, en Sherlock es va posar un dit damunt dels llavis. Em va fer un senyal perquè vigilés el passadís que duia a la cuina, a la planta baixa, i va començar a pujar, amb molt de compte, els esglaons que portaven al pis de dalt.


  Vaig passar per damunt del marc d’un quadre i del farciment d’un coixí, cosa que va fer gemegar la fusta vella del parquet que trepitjava. Mirava en Sherlock, que pujava lentament, d’esglaó en esglaó, i mirava la cuina fosca que tenia al davant, amb el cor a punt de sortir-me per la boca. Vaig sentir el grinyol del reixat de l’entrada i vaig intuir que ja havia arribat l’Arseni.


  Vaig alçar la mirada cap al sostre de fusta: m’havia semblat sentir sorolls, com si…


  —Sherlock! —vaig cridar, per avisar-lo.


  Però em va fer un gest per tranquil·litzar-me i va continuar pujant.


  Vaig arribar fins al llindar de la cuina i vaig mirar al meu voltant. La primera cosa que vaig veure va ser tot de plats i gots tirats per terra, trencats en mil trossos, uns armaris que havien buidat salvatgement i després…


  El cor em va fer un bot violent dins del pit. Vaig sentir que les cames em feien figa. Un teló de fosca estava a punt de baixar davant dels meus ulls. Segurament m’hauria desmaiat si la fredor de la superfície de marbre on em vaig repenjar no m’hagués ajudat a revifar-me. Vaig respirar fondo i vaig tornar a mirar davant meu. No m’havia equivocat.


  Recolzat a la porta del rebost hi havia el cos d’una dona, immòbil i blanc com la neu.


  Em vaig posar la mà a la boca per no cridar.


  Era l’Ofèlia Merridew.


  Un cruixit de la fusta, més fort que els altres, em va fer tombar de cop. Vaig veure que en Sherlock ja era al capdamunt de les escales, i davant seu, al replà, hi havia aparegut una figura imponent, embolcallada en una capa, amb un capell ample ben calat al cap i una bufanda vermella que li cobria la cara.


  —ALTO! —va cridar en Lupin, des de la porta d’entrada.


  Vaig sentir un catacroc i la barana de fusta es va acabar de trencar amb un terrabastall terrible. En Sherlock Holmes, empès pel diable de Bethnal Green, va caure feixugament als meus peus, enmig d’una cascada de fragments de fusta.


  Aquella figura sinistra va baixar els esglaons de dos en dos, i va planar cap a en Lupin com una gran ombra negra.


  Vaig xisclar de por i vaig córrer cap a en Sherlock, que jeia a terra, doblegat sobre si mateix.


  En Lupin i el desconegut van topar. En va seguir una baralla ràpida en què el meu amic donava cops a cegues i l’altre, molt més alt que ell, provava de desempallegar-se de l’adversari. Al final, el va aixecar de terra i el va rebotre amb força al bell mig de la saleta plena de llibres que hi havia al costat del rebedor, i l’Arseni hi va anar a parar rodolant, sense proferir ni un gemec.


  Després va sortir corrent per la porta i va desaparèixer en la boira.


  En Sherlock va ser el primer d’aixecar-se.


  —Estàs bé? —li vaig preguntar, preocupada per la ganyota de dolor que feia. Ell va fer que sí amb el cap: semblava que tenia més masegat l’orgull que el físic. Amb una mà es va prémer l’espatlla que havia xocat amb el terra després d’esfondrar la barana de les escales i va sortir cap a fora a les palpentes.


  En Lupin, que va sortir ranquejant de la saleta on l’havien llançat, el va seguir immediatament després. I jo em vaig trobar tota sola allà dins, a poques passes del cadàver de la pobra Merridew. Em vaig adonar que el risc de completar el desmai que havia deixat a mitges poc abans encara era molt real.


  —Maleït sigui! —vaig mastegar entre dents, i llavors, aplegant totes les meves forces, vaig córrer cap a la sortida, saltant per damunt de tots els objectes que hi havia tirats per terra.


  Em vaig tornar a trobar enmig de la boira, convençuda que m’hauria de fer un tip de córrer per atrapar en Sherlock i en Lupin. Però, un cop al carrer, me’ls vaig trobar tots dos palplantats i repenjats al reixat de ferro.


  —I ara què passa? —els vaig preguntar.


  Vaig sentir l’espetec d’unes xurriaques i un cavall que trotava en la llunyania.


  —Passa que hem regalat un trajecte amb carruatge al diable… —em va respondre en Sherlock, apuntalant-se en el reixat—. I no tenim cap manera de seguir-lo.


  —Però potser el cotxer li ha vist la cara… —va afegir en Lupin, pensant en veu alta.


  Em vaig acostar als meus amics. En Sherlock contemplava els foscos troncs dels arbres com si fossin els barrots d’una gàbia. En Lupin, en canvi, respirava feixugament. Em va semblar que tenia ferides a la templa i la mà dretes.


  —Et trobes bé? —li vaig preguntar.


  Va obrir lentament el puny i em va ensenyar una cosa que li havia quedat a la mà durant la baralla amb l’espanyol: un esquinçall de seda vermella, no gaire més gran que un naip.


  —I tu? —em va preguntar.


  Vaig brandar el cap, dubitativa. La investigació per exculpar el pare d’en Lupin resultava molt més perillosa que no m’havia imaginat.


  No ho sé… Potser estava a punt de deixar-ho córrer. Potser els volia confessar que tota aquella història era excessiva per a mi. Perquè aquesta era la manera com ho sentia.


  Però no vaig arribar a pronunciar aquelles paraules.


  Més enllà de la boira, en el tuguri que teníem a l’esquena, s’hi va sentir un gemec.


  —A… ajuda…


  Em vaig quedar de pedra.


  És a dir, que l’Ofèlia no era…


  En Sherlock i en Lupin em van mirar amb uns ulls esbatanats per la sorpresa.


  Vaig boquejar però no em va sortir ni una paraula.


  —De pressa! —vaig cridar, al final.


  I tots tres vam tornar a entrar en aquella casa.


  Capítol 17


  UN ESQUINÇALL DE SEDA VERMELLA
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  —Ho trobo sorprenent de debò… —va comentar l’endemà al matí el senyor Nelson, mentre fullejava els diaris acabats d’imprimir—. Mitja Europa està en flames per la guerra i els diaris d’aquesta ciutat omplen les primeres pàgines amb notícies sobre la tal Ofèlia Merridew!


  Vaig trencar la closca de l’ou passat per aigua. Sentir que l’Horaci pronunciava aquell nom em va accelerar els batecs del cor. No tenia cap intenció de revelar-li el paper que, a desgrat meu, havia tingut en aquella història tan fosca.


  Vaig fingir que donava un cop d’ull distret a la primera pàgina. Aquell matí no em costava gens simular un desinterès mandrós: em movia a pas de cargol. Els fets del dia abans m’havien deixat els músculs ben adolorits, potser més per la gran tensió a què vaig estar sotmesa que per l’esforç físic que van representar les corregudes i les persecucions.


  Semblava que el senyor Nelson no en notava res estrany; en qualsevol cas, no em va fer cap pregunta.


  El periodista del Times citava fonts properes a Scotland Yard: havien trobat l’Ofèlia Merridew viva, però lluitava entre la vida i la mort en un lloc que es mantenia en secret perquè creien que la diva encara corria perill. Els investigadors mantenien la màxima reserva sobre la identitat de l’agressor, que només un incident fortuït o una distracció imprevista havien impedit acabar la seva macabra feina. Segons el periodista, la investigació era força complicada i difícilment podrien arribar a un nom concret sense el testimoni directe de la cantant lírica.


  Afortunadament, no hi esmentava el nostre nom. Pel que semblava, a Scotland Yard encara estaven convençuts de la culpabilitat d’en Teofrast, i de poc havien servit les protestes de l’advocat Nisbett i les seves temptatives de valorar la hipòtesi d’una relació entre l’assassinat d’en Santi i l’intent d’assassinat de la Merridew, que havia tingut lloc mentre el seu client estava tancat en una cel·la.


  «Quina ràbia!», vaig pensar. Els meus amics i jo estàvem segurs que hi havia una relació entre els dos fets: maleït espanyol! Era com un fantasma sense cara i sense nom, una figura d’allò més romàntica, tal com havia dit en Sherlock.


  Provar de parlar amb l’advocat Nisbett o amb Scotland Yard hauria estat inútil: haurien descartat la nostra teoria titllant-la de fantasia d’adolescents amb una imaginació excessiva. Scotland Yard havia descobert el passat no gaire cristal·lí d’en Teofrast i estaven convençuts que formava part d’una perillosa banda de delinqüents. Per tant, consideraven que l’agressió que havia sofert la Merridew havia estat, com a molt, un intent dels seus còmplices d’enterbolir les aigües per exculpar-lo.


  Se’m va escapar un sospir dels llavis. Aquells investigadors, vaig pensar, no trobarien l’autèntic assassí ni que els passés per davant del nas!


  Vaig acabar d’esmorzar amb presses i ja em disposava a aixecar-me de taula quan el senyor Nelson em va preguntar:


  —Què pensa fer, avui, senyoreta?


  —Doncs, encara no ho tinc clar —li vaig respondre—. Però em penso que tornaré a anar de… compres.


  L’Horaci va esbatanar els ulls: li feia por tornar-se a passar el dia recorrent totes les sastreries de Savile Row.


  —Em vols acompanyar?


  —Només si es tracta d’una cosa molt perillosa, senyoreta, que requereixi la meva protecció! —va dir el majordom, en broma.


  —Llavors et pots quedar aquí ben tranquil, benvolgut Horaci —li vaig dir mentre m’aixecava de taula, somrient—. Penso dedicar el dia a unes refinades qüestions de… d’alta costura!


  Vaig travessar rient tot el menjador dels esmorzars i vaig empènyer la porta giratòria del Claridge’s per dirigir-me a casa d’en Sherlock.


  La residència londinenca de la família Holmes era modesta, però tenia un avantatge enorme: al jardinet de la part del darrere hi havia un cobert d’eines independent.


  En Sherlock l’havia convertit en el seu regne, i va ser allà on ens va rebre aquell matí: entre tornavisos, serres i martells penjats en uns claus vells i rovellats, una taula de treball grandiosa, un parell de gravats de cacera penjats a les parets i un nombre indeterminat d’escletxes per on passaven corrents d’aire, i que el jove Holmes pensava tapar d’una en una abans de l’arribada de l’hivern.


  Com que la lupa era seva —més ben dit: del seu germà gran, en Mycroft—, en Sherlock va voler ser el primer d’utilitzar-la per examinar l’esquinçall de tela que en Lupin havia arrencat al diable de Bethnal Green, àlies L’espanyol.


  Primer de tot, es va posar uns guants blancs (que també eren del seu germà), va demanar a en Lupin que li donés la tela i es va inclinar per estudiar-la amb atenció. En veure en Sherlock corbat d’aquella manera, amb un ull grotescament engrandit per la lupa, em va venir al pensament el famós geperut de Notre-Dame creat per la ploma del senyor Victor Hugo, i se’m va escapar una rialla.


  —I ara què t’agafa —em va preguntar el meu amic, abaixant un instant la lupa amb una expressió de sorpresa.


  —Deixa-ho córrer, Quasimodo… —vaig dir fent-hi broma—. Au, va: digue’ns què hi veus.


  Em penso que aquell dia, al cobert del jardí d’en Holmes, vaig assistir a la primera investigació amb lupa del gran detectiu, i és precisament amb la lupa que, temps a venir, el van retratar profusament. Però si explico com van anar les coses realment, doncs… no puc dir que fos un principi especialment brillant.


  —És seda! —va afirmar en Sherlock Holmes. I després va afegir—: Una seda de gran qualitat!


  En Lupin em va fer una ganyota enfurismada i jo m’hi vaig haver d’esforçar molt perquè no se m’escapés una altra rialla.


  Però en Sherlock, concentrat en la seva feina d’investigació, va continuar compartint amb nosaltres les seves observacions:


  —No és un tros de la bufanda. Més aviat sembla un esquinçall del folre interior de la capa. I aquí… aquí hi ha unes inicials cosides a la tela! Tres lletres: W&R!


  I llavors va abaixar la lupa.


  —Ja està? —li va preguntar en Lupin, contrariat—. W&R pot ser qualsevol cosa…


  —Qualsevol, no —va puntualitzar en Holmes—. Tot i que podrien ser les inicials de milers de noms, és força difícil que siguin espanyols… ja que la lletra W no s’utilitza gairebé mai en aquella llengua.


  —Una observació molt aguda —va reconèixer en Lupin.


  —I això no és tot. Espereu-vos un moment, sisplau.


  Ens va passar la tela i la lent i va sortir del cobert per anar a la casa. Mentre, sense saber-ho, tenia a les mans una de les lupes més famoses del món, en Sherlock va pujar a l’habitació del seu germà, va obrir un armari, i va tornar poc després amb un dels dos abrics d’en Mycroft.


  —No sé si us ho havia dit —va comentar en Holmes—, però el meu germà té la ferma intenció de dedicar-se a la política, i és per això que la mare li va donar l’abric bo del pare.


  Era la primera vegada que en Sherlock esmentava el seu pare, en Siger, la trista història del qual no vaig saber fins molt més endavant.


  —Ara —va prosseguir el jove Holmes—, us demano que oloreu primer el folre de l’abric… i després l’esquinçall de tela que va arrencar l’Arseni. Proveu d’agusar els sentits i procureu anar més enllà de la fortor de les persones que han portat la roba. Concentreu-vos, per dir-ho d’alguna manera, en l’olor… profunda i essencial de la seda.


  Encuriosida, vaig provar de fer el que em demanava.


  La seda dels dos folres tenia, al fons del fons, una nota comuna de perfum.


  —Aromàtic! —vaig exclamar—. Gairebé especiat.


  —Excel·lent! —em va felicitar en Sherlock, fent petar els dits de satisfacció—. Les dues teles tenen la mateixa inconfusible olor de les sedes índies de qualitat. És a dir: que provenen de les colònies de Sa Majestat la reina d’Anglaterra.


  En Lupin, que seia en un tamboret, va creuar les cames.


  —Per tant, el diable de Bethnal Green, tot i que se suposa que és espanyol, es compra la roba a Anglaterra.


  —Exacte. I no fila prim amb els diners —va afegir en Holmes.


  En Lupin es va burxar la barbeta i, en observar-lo, vaig recordar que qualsevol petit descobriment o deducció, que per a mi i en Sherlock representava un simple moviment per resoldre un trencaclosques complicat, per a ell era un altre pas cap a la salvació del seu pare.


  —I què fem, ara que tenim aquestes lletres i sabem que són d’un abric confeccionat a Anglaterra?


  —Tornem a Savile Row —va proposar en Sherlock.


  Jo vaig fer que no amb el cap.


  —A Savile Row, no, però sí molt a la vora.


  Així que l’Hortènsia va sortir de casa, vaig deixar en Lupin i en Sherlock ben amagats darrere el tronc d’un til·ler enorme i la vaig empaitar pel carrer.


  —Senyora Hortènsia! Senyora Hortènsia!


  La modista es va aturar un moment per mirar qui la cridava i, quan em va reconèixer, va adoptar una expressió contrariada que em va tallar una mica.


  —Ha llegit la notícia de l’Ofèlia? —li vaig preguntar.


  L’Hortènsia em va respondre que sí, i que era una història molt desagradable.


  Caminava amb un pas lent però constant, i duia penjades al braç dues jaquetes embolicades amb un paper fi de color blau clar.


  —I ara què vol de mi, senyoreta? —em va preguntar a la primera cruïlla amb Savile Row.


  —En lloc d’estar contenta perquè Scotland Yard ha trobat la seva amiga, sembla que estigui enrabiada amb mi, senyora Hortènsia —li vaig comentar.


  —Trobo que és una coincidència ben estranya, per dir-ho d’alguna manera —em va replicar. I després va afegir—: Se’m presenta a casa, amb el majordom carregat de paquets i paquetets… —Va fer una pausa, com si volgués ressaltar que considerava totalment inoportú que fes ostentació de tenir personal al meu servei—. Em pregunta sobre la família de l’Olívia, li parlo de la pobra tia Betty i, l’endemà mateix… troben la meva pobra amiga justament a la casa on vivia la seva tia, més morta que viva!


  —No es deu pas pensar que jo…


  —Jo no penso res de res, senyoreta! Però no entenc per què torna a molestar-me! —va dir la modista, que no parava de burxar nerviosament el paquet de roba.


  —Perquè és l’única persona que em pot ajudar —vaig admetre. I després li vaig explicar, amb tanta sinceritat com em va ser possible, que estava fent unes petites investigacions sobre el cas.


  Li vaig explicar que tenia una sospita fonamentada que la persona que havia agredit l’Ofèlia a la casa de Bethnal Green era la mateixa que havia parat una trampa a un amic meu perquè l’acusessin d’haver assassinat el secretari del mestre Barzini, l’Alfredo Santi.


  —Doncs resulta que jo també tinc una amiga, senyoreta. I en aquests moments està estirada en un llit, lluitant per la seva vida. Per tant, espero que no s’ofengui, però no li penso dir res més, ni d’ella ni del seu passat —va dir la modista.


  —D’acord, senyora Hortènsia —li vaig respondre. I ara va ser la meva interlocutora, la que es va quedar tallada—. No tinc cap intenció de fer-li més preguntes sobre l’Ofèlia. Però m’agradaria que em donés… la seva opinió d’experta!


  Era una mitja veritat.


  Evidentment, m’interessava l’opinió d’una modista experimentada, però, sobretot, confiava que les inicials que hi havia cosides a la tela, W&R, li desvetllés algun antic record relacionat amb la joventut de l’Olívia i l’Hortènsia.


  I llavors, sense vacil·lar, li vaig plantar davant dels ulls l’esquinçall de seda vermella.


  L’Hortènsia el va mirar i després em va mirar a mi, com si em prengués per boja.


  —Que és una broma?


  —Que faig cara de fer broma, jo?


  —És seda. De gran qualitat —em va respondre la modista, tot examinant l’esquinçall.


  —Hi ha cosit el monograma W&R. Li diuen alguna cosa, aquestes inicials?


  La dona s’ho va pensar un moment.


  —No, em sap greu. No em sonen de res.


  Em vaig mossegar el llavi.


  —No podrien ser les inicials d’una sastreria? —vaig insistir, decidida a no marxar amb les mans buides.


  —W&R? —va repetir l’Hortènsia, que s’ho va tornar a rumiar, aquesta vegada més estona—. No. No hi ha cap sastreria amb aquestes inicials. A Savile Row, no, això segur.


  —I no podria ser una sastreria que ja hagi tancat? —vaig tornar a insistir, encara que la meva esperança ja s’havia convertit en una llumeneta tènue—. O que hagi canviat de titular?


  —Va molt errada, senyoreta —em va respondre l’Hortènsia—. He treballat aquí tota la vida i li asseguro que he fet una pila de retocs a roba vella. No conec cap amo de la vostra sastreria fantasmagòrica! I ara, si m’ho permet, he d’acabar de fer les meves entregues.


  —M’allotjo al Claridge’s —li vaig dir, resignada, mentre la deixava passar—. Si recorda alguna cosa, o canvia d’idea…


  —No tinc res més a dir-li, senyoreta. Bon dia! —va dir l’Hortèsia per acomiadar-se, i es va allunyar pel carrer de les sastreries.


  —Què? —em van preguntar l’Arseni i en Sherlock, quan em vaig reunir amb ells.


  —Un fracàs estrepitós —els vaig respondre, desil·lusionada—. L’Hortènsia diu que no existeix cap sastreria amb aquestes inicials.


  —Només ens faltava això! —va exclamar en Lupin, amb una expressió frustrada—. Podria ser una tela confeccionada als Estats Units, a França o aneu a saber on!


  En Sherlock estava empipat: la seva teoria que la capa del diable de Bethnal Green procedia d’Anglaterra trontollava. Per enèsima vegada, des del principi de la investigació, ens trobàvem en un cul-de-sac.


  Ens vam passar la tarda interrogant cotxers de carruatges, també sense cap èxit. Després, vam fer una visiteta a Charing Cross, a la recerca d’algun estrafolari comprador de capells d’ala ampla, però, al final de la jornada, ens vam haver de rendir a l’evidència que havíem de tornar a començar de bell nou. En aquella trista tarda de tardor, un pensament es va obrir pas al meu cervell: potser no érem prou bons per portar una investigació tan complicada, i hauríem de demanar ajuda.


  Durant tot el sopar vaig observar el senyor Nelson, preguntant-me constantment si em convenia o no explicar-li les nostres activitats i esperant el moment oportú per fer-ho, un moment que no va arribar mai. Em semblava que parlar de les nostres investigacions a un adult significava trair l’esperit del nostre grupet.


  —Hi ha notícies bones i dolentes, senyoreta Irene… —em va dir l’Horaci, a mig sopar—. Les bones són que el seu pare ens ha avisat per telegrama que la seva mare està bé i que demà o demà passat, com a molt tard, emprendran el viatge per reunir-se amb vostè aquí, a Londres.


  —I les dolentes? —li vaig preguntar, lleugerament preocupada.


  —Per casualitat, entremig dels seus milers de pensaments, ha tingut temps de preguntar-se quina era la meva missió en aquesta ciutat, a part de tenir cura de la seva seguretat i la dels seus discutibles amics?


  —Doncs, la veritat és que no —vaig reconèixer.


  —El seu pare em va demanar que busqués una casa de lloguer per a vostès i un servidor en aquesta ciutat.


  Vaig fer uns ulls com unes taronges.


  —Marxem de París?


  —Es veu que sí, senyoreta Irene, almenys durant una temporada. Estic desolat… —i aquí, l’Horaci Nelson es va superar a si mateix, amb una ganyota de falsa contrició digna d’un actor shakesperià—…només de pensar en totes les distingides amistats parisenques a què haurà de renunciar per transcórrer vagi a saber quants mesos en aquesta ciutat nova… on no coneix ningú, a part del senyoret Holmes i el senyoret Lupin… I, sens dubte, dues amistats són insuficients per distreure-la mentre no se solucioni el conflicte al continent…


  Li vaig fer un petó al front que el va deixar sense paraules i, molt feliç, me’n vaig anar corrents cap a l’habitació, imaginant el moment en què ho diria als meus amics.


  Després, quan em va passar l’eufòria, vaig decidir guardar-me la notícia del meu trasllat a Londres fins que no haguéssim salvat en Teofrast Lupin de la forca.


  Em vaig concedir un bany llarguíssim durant el qual em vaig imaginar mil i una fantasies sobre el meu futur londinenc. Quan vaig sortir del lavabo, disposada a ficar-me al llit, em vaig fixar que havien passat un sobre blanc i fi per sota la porta de l’habitació.


  El vaig agafar i el vaig girar. Hi havia el meu nom i l’adreça de l’hotel, escrits per una mà lleugera i molt acurada.


  Quan vaig obrir el sobre, hi vaig trobar una nota amb un missatge breu, ple de gargots i incerteses.


  Benvolguda senyoreta Adler,


  Perdoni’m per la meva reacció d’ahir a la tarda, però, com ja es deu haver adonat, em costa molt confiar en les persones. Tot i així, em penso que ho podré compensar, almenys en part. Vaig rumiar allò de l’esquinçall de seda vermella i, al final, me’n vaig recordar… Estic segura que la sastreria que busca és la Wallace & Renfurm, que és a poca distància del Covent Garden. No se’m va ocórrer de seguida perquè es tracta d’una sastreria especialitzada, que només confecciona vestuari teatral, sobretot per a la Royal Opera House.


  Esperant haver-li estat d’ajuda,


  la saluda respectuosament.


  Sra. Hortènsia Cheepnis


  «La sastreria de la Royal Opera House de Londres!», vaig pensar, mentre el cor em feia un bot recordant la vetllada en què havia assistit a l’última actuació de la Merridew.


  Teníem una pista nova!


  Capítol 18


  LA MÀGIA DEL TEATRE
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  La Royal Opera House estava tancada. Com a conseqüència dels esdeveniments que havien tingut lloc els últims dies el teatre s’havia convertit en la meta d’un autèntic pelegrinatge de melòmans, apassionats del món de l’espectacle i simples tafaners que havien col·locat dotzenes d’espelmes, que encara cremaven, davant de les sis columnes gregues de l’entrada. Més enllà, al prat, hi havia centenars de notes que desitjaven la immediata curació de l’Ofèlia i només unes quantes bandes negres de dol recordaven la mort del pobre Alfredo Santi. Semblava que tothom ja se n’havia oblidat, de la seva prematura desaparició. Davant de la gran arcada que hi ha damunt de l’entrada del teatre encara hi penjaven, malmesos i pansits, els fistons i les garlandes de flors de l’última actuació de la Merridew, a la qual havia assistit en companyia del pare.


  En Sherlock, en Lupin i jo vam fer dues voltes a l’edifici abans de rendir-nos a l’evidència que no hi havia manera d’entrar-hi. La informació que ens havia proporcionat l’Hortènsia sobre la sastreria havia restringit molt el nostre camp d’investigació. El fet que el misteriós espanyol portés una capa de vestuari teatral confeccionada a Wallace & Renfurm ens induïa a pensar que l’havíem de buscar entre els cantants, els músics i els treballadors del teatre. Entre aquests sospitosos, evidentment, hi comptàvem l’Henri Duvel, l’alumne francès d’en Barzini, i tot i que la seva alçada no es corresponia amb la de l’espanyol, bé podia haver contractat algú perquè interpretés aquell paper tan sinistre.


  D’unes finestres baixes de la part del darrere, protegides per unes reixes molt gruixudes, en sortien acords taral·lejats pels instruments de corda, ramells de notes d’un piano, retruny de timbals…


  —Estan assajant —vaig observar.


  Això significava que, més tard o més d’hora, els músics sortirien. Però per on? Tots tres ens vam distribuir al voltant del teatre, però sense perdre el contacte visual.


  —Així que surti un músic, l’interroguem. A veure si en podem treure l’entrellat… —va dir en Sherlock—. I si no vol col·laborar… trobarem la manera de fer-lo xerrar!


  Ens va ensenyar la bosseta de xílings que havia guanyat fent de Príncep dels Enigmes i va proposar dividir-los entre tots tres, però l’Arseni va insistir perquè utilitzéssim els seus estalvis.


  —Cal que us recordi per quin motiu som aquí?


  Em vaig retirar de la discussió perquè em vaig adonar que ni remotament no m’havia passat pel cap portar diners. Em colpia d’allò més que el fet de pagar de la pròpia butxaca fos una qüestió d’honor tan important per als meus amics.


  Al final, van acordar que cadascun de nosaltres contribuiria a parts iguals, i vam dividir la xifra en tres parts.


  Durant una hora no va passar res, i el gran teatre va romandre gairebé en silenci. Molt més tard, cap al migdia, un homenet vestit de gris es va acostar a una porta de servei del teatre, que era al sector que vigilava en Lupin, el qual ens va avisar amb un xiulet.


  Abans que pogués ficar la clau al pany, el vam rodejar.


  L’homenet de gris ens va llançar una mirada alarmada i va començar a moure’s nerviosament cap a nosaltres, ara l’un, ara l’altre, com un peix atrapat dins d’una xarxa.


  —I doncs?! Es pot saber què voleu? —ens va preguntar bruscament.


  —Dispensi, senyor… Li volem demanar una cosa molt senzilla: ens deixa entrar al teatre amb vostè?


  —Li prometem que només hi estarem un minut!


  —Sisplau!


  L’home es va posar a saltironejar neguitosament, picant de peus a terra com un ballarí embogit.


  —Fora! Fora! Toqueu el dos! El teatre està tancat, ho sabeu de sobres!


  Llavors, li vaig tocar lleument la jaqueta amb una mà, i es va quedar immòbil de la sorpresa.


  —L’hi suplico! El meu somni és convertir-me en una gran cantant… i no he vist cap gran teatre per dins! —li vaig dir, mentint descaradament.


  —I ell toca el violí —va afegir en Lupin, assenyalant en Sherlock.


  —I tu? —li va preguntar l’homenet de gris—. Què fas, tu, eh?!


  —Jo? —va improvisar l’Arseni—. Jo vull ser un gran sastre, i vestir les dones més guapes del món!


  —Bah! —va fer l’home, gens impressionat, provant d’obrir-se pas entre nosaltres per arribar a la porta.


  —Escolti! —vaig insistir—. Li faria res dir-nos qui confecciona el vestuari d’escena?


  —El teu amic, no, això segur! —va replicar amb una rialleta de burla.


  —N’ha sentit a parlar mai, de la Wallace & Renfurm?


  Aquella pregunta va fer que l’home alcés la mirada al cel, impacient.


  —És l’única cosa que ens faltava! La competència ens envia tres passerells a ficar el nas! Ja no saben què més inventar-se, els comerciants d’avui dia! —es va lamentar—. Però us heu equivocat d’home: jo no hi tinc art ni part, en el vestuari d’escena.


  —Però bé deu saber si el teatre encarrega el vestuari a la Wallace & Renfurm, no?! —va exclamar en Lupin, exasperat.


  En aquell moment, l’homenet de gris va donar tres cops molt forts a la porta tancada i després se’ns va quedar mirant.


  —Això, ho saben fins les pedres, noiet. Ells han confeccionat tots els vestits que hi ha allà sota…


  —Allà sota? —va repetir en Lupin.


  —Al soterrani del teatre, on hi ha el guarda-roba.


  —Els guarden tots allà? —li vaig preguntar.


  —No els venen? —va afegir en Sherlock.


  —Només quan ja estan molt gastats… —va respondre l’home, alçant la barbeta—. I a companyies menys prestigioses que les que treballen a la Royal Opera House.


  Ens vam intercanviar una mirada d’entesa. Sabíem, gràcies a en Lupin, que la capa de l’espanyol no n’estava gens, de gastada, per tant, si les nostres suposicions eren correctes, podia provenir del magatzem subterrani del teatre.


  —I no ens el podria ensenyar, el guarda-roba? —li vaig demanar, esperançada.


  L’homenet de gris ens va fer un somriure mel·liflu.


  —Oi tant! Per què no? Però, abans, us vull presentar… dos «grans» amics meus!


  En aquell mateix instant, la porta del teatre es va obrir i van aparèixer dos energúmens que tenien un aspecte molt poc recomanable.


  Així que els vaig veure, vaig intuir per la seva expressió que les coses estaven a punt de complicar-se d’allò més.


  —Que ens cridava, cap? —va preguntar un d’ells.


  —Es veu que avui és el nostre dia afortunat, Jack. Tenim una cantant, un aspirant a sastre i un nou Paganini… Com teniu el desmuntatge de les escenografies? Necessiteu escalfar els músculs? —va dir l’homenet de gris, amb una rialleta.


  Semblava que aquell parell no esperés altra cosa: es van arremangar fins als avantbraços —gruixuts com les gúmenes d’un vaixell—, disposats a agafar-nos pel clatell.


  —Un moment… —va murmurar llavors en Sherlock, que en un rampell de desesperació es va interposar entre ells i jo—. Em penso que hi ha hagut un malentès, senyor…


  —Collins —va respondre l’homenet mentre es col·locava bé les ulleres rodones davant dels seus ullets porquins, com si esperés que el reconeguéssim.


  —COLLINS?! —va intervenir en aquell moment en Lupin, que es va posar gairebé a botar, cosa que em va fer témer seriosament que hagués perdut la raó.


  —De debò que vostè és en Wilkie Collins… En Wilkie Collins… l’escriptor?


  L’home es va tombar cap a ell i el va mirar, encuriosit.


  —Escriptor, periodista i comediògraf —va especificar—. Ajudant i amic de Charles Dickens.


  —Charles Dickens! —vaig exclamar jo—. Quin gran escriptor!


  —Lamento comunicar-li que es va morir fa tres mesos, senyoreta.


  —Oh… Sí que em sap greu —vaig murmurar.


  —Anglaterra ha perdut una de les seves millors plomes… —va dir en Wilkie Collins, amb un sospir tan fals com la mentida. Era evident que aquella desaparició no li disgustava tant com això.


  —Jo, en canvi, he llegit el seu llibre, La pedra de la lluna, senyor Collins… —va prosseguir en Lupin—. I és… senzillament magnífic!


  —Ho dius de debò, noiet? —l’homenet, tot cofoi, va fer un gest per aturar el parell d’energúmens.


  —Oi tant! —va insistir en Lupin. I em va mirar—. Que no te’n recordes, Irene? Però si te’n vaig parlar!


  Vaig obrir una boca com un rap durant una fracció de segon abans d’entendre a quin joc jugàvem.


  —Ai, sí, és clar! —vaig exclamar, al final—. Vols dir aquell que vas devorar en un sol dia, oi?!


  L’homenet es va posar les ulleres damunt del nas.


  —En un sol dia? —va repetir amb una expressió complaguda.


  —No em vaig aturar ni per menjar, de debò… —I després va afegir, gairebé en veu baixa—: Vostè és molt millor que Dickens. Perquè, francament, senyor Collins, els llibres del seu amic eren mortalment avorrits!


  Aquell homenet, en Wilkie Collins, va mirar indecís el grupet de persones que l’envoltaven.


  —Vaja… —va dir.


  —Encara vols que els fem una repassadeta, cap? —va preguntar el goril·la anomenat Jack.


  —No, no… —va balbucejar en Wilkie Collins, alçant les mans—. No cal… Aquests noiets…


  En Lupin el va atiar:


  —Que em firmaria un autògraf?


  L’escriptor es va palpar l’armilla, buscant una ploma, i després va buscar a la butxaca de la seva jaqueta grisa.


  —Oi tant! En duia… em pensava que en duia… un exemplar… On el dec… haver ficat?


  —Senyor Collins… —va dir llavors l’Arseni Lupin, agafant-lo pel braç—. Tant me fa, l’autògraf. Per a mi seria un honor increïble poder visitar el teatre amb vostè. No m’ho digui! Estan preparant… una altra representació, oi?


  L’escriptor va agitar les mans, confós.


  —Si fa no fa, una coseta amb el mestre Barzini…


  —Una obra inèdita? Un Wilkie Collins inèdit, potser?!


  Ja no va fer falta res més. Dulcificat pels exagerats compliments del nostre amic francès, en Wilkie Collins (fos qui fos!) ens va obrir les portes de la Royal Opera House i ens va acompanyar fins a l’escenari.


  La nostra primera incursió, per això, no va ser gaire productiva. Al teatre, a més dels treballadors que estaven ocupats desmuntant les escenografies i algun músic, hi havia uns agents de Scotland Yard que van fer absolutament impossible qualsevol intent d’observar l’entorn amb calma.


  Vam sortir del teatre després d’haver fet un tomb ràpid per l’escenari i el fossat de l’orquestra, i haver perdut de vista primer en Wilkie Collins i després en Sherlock Holmes. El primer perquè es va aturar a parlar amb el mestre Barzini, en un racó del teatre, i es va oblidar de la nostra presència. I el segon perquè es va esvanir en un moment indeterminat de la nostra visita: un instant abans era enganxat darrere meu, i tot seguit ja havia desaparegut.


  Un dels policies encarregats d’interrogar la companyia teatral sobre els últims esdeveniments ens va escortar fins a la porta, i les nostres protestes no van servir de res. Tenint en compte la desaparició d’en Sherlock, no hi vam insistir gaire i vam deixar que ens acompanyés fins a la sortida.


  Un cop fora, en Lupin i jo vam buscar un banc per asseure’ns a decidir què havíem de fer. No teníem gaires alternatives…


  —Esperem-lo! —vaig dir—. Si en Sherlock s’ha quedat allà dins, més tard o més d’hora trobarà la manera de sortir-ne.


  —O de fer que el detinguin… —va murmurar en Lupin, cohibit. Tenia la sensació que n’estava sempre que ens quedàvem sols.


  Vam parlar de tot una mica mentre esperàvem que el nostre amic trobés la manera de sortir de la Royal Opera House, però aviat es va fer l’hora de dinar i vaig haver de tornar a l’hotel.


  —Et puc fer una pregunta, Arseni? —li vaig dir, abans de marxar.


  —És clar.


  —Aquest escriptor que ens ha deixat entrar, en Collins… De debò que el coneixies?


  El meu amic es va posar a riure, i en aquella rialla, hi vaig reconèixer l’autèntic Lupin. Es va treure de la butxaca un llibret amb la tapa fosca titutat La pedra de la lluna, firmat per en Wilkie Collins.


  —L’hi he pispat de la butxaca de la jaqueta mentre el rodejàvem… —em va dir—. I quan he sentit el seu nom, he provat sort. He pensat que un escriptor que porta al damunt un exemplar del seu llibre és un escriptor que somia que l’adulin. I ho he encertat.


  Vaig observar en Lupin, plena d’admiració, i em vaig preguntar si, alguna vegada, els meus amics deixarien de sorprendre’m amb la seva audàcia. Em vaig quedar uns moments parada davant la façana del gran teatre, preguntant-me darrere de quina de les moltes finestres s’amagava en Sherlock Holmes.


  —Tu què creus que deu estar fent? —li vaig demanar.


  Capítol 19


  LA FOSCOR ENLLÀ DEL TELÓ
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  Ja havia après que l’espera sembla que faci alentir el pas del temps d’una manera insuportable: els segons es converteixen en minuts, els minuts, en hores, i etcètera. Aquella tarda, en vaig tenir la confirmació. Coneixia prou bé en Sherlock per saber que, si s’havia quedat al teatre, era perquè tenia alguna cosa al pensament. Em moria de ganes de saber què era, i no parava de llançar mirades impacients a qualsevol rellotge que se’m posés al davant.


  Vaig llegir i rellegir mil vegades el telegrama en què el pare explicava que la mare i ell s’havien quedat bloquejats a Calais per culpa de la maregassa, i que reprendrien el viatge cap a Londres tan bon punt millorés el temps al canal de la Mànega. Vaig provar d’entretenir-me amb la meva guia de Londres, i després vaig petar la xerrada amb l’Horaci, però, ben aviat, l’atmosfera esmorteïda i somnolenta del Claridge’s em va fer posar nerviosa.


  Em vaig acomiadar del senyor Nelson i, per una vegada, li vaig dir la veritat: sortia a fer una passejada. Que al final d’aquesta passejada, per pura casualitat, em trobés davant de la Shackleton Coffe House era un detallet sense importància. Quan hi vaig entrar, no hi havia rastre d’en Sherlock ni d’en Lupin. I em va tocar esperar-me, en companyia d’una tassa de xocolata desfeta.


  A partir d’aquell moment, afortunadament, l’espera no va ser gaire llarga, i quan els meus amics van entrar al cafè amb la mirada encesa, vaig pensar immediatament que hi havia novetats interessants.


  No m’equivocava.


  Tots dos van venir cap a la meva taula i en Sherlock va posar al costat de la meva tassa buida una clau de bronze molt vella.


  —Ja que has vingut a Londres per fer turisme… Que et vindria de gust fer una visita a la Royal Opera House?


  —Quina pregunta! —li vaig respondre, electritzada—. Anem-hi de seguida!


  Però no hi vam poder anar de seguida. En Sherlock, mentre s’havia quedat amagat al teatre, a més d’agafar la clau d’una porta del darrere, havia escoltat fragments de converses entre els músics. I n’havia obtingut una informació molt important: a les cinc en punt, els músics de l’orquestra abandonarien el teatre, que es quedaria desert. Per això vam esperar fins a aquesta hora, bevent xocolata desfeta i fent tota mena de conjectures sobre la nostra investigació.


  Quan finalment es van fer les cinc, vam sortir del cafè i vam anar al Covent Garden amb carruatge. Quan hi vam arribar, els últims músics s’acomiadaven a la part del davant del teatre. Quan se’n van anar, ens vam moure amb rapidesa enmig de les primeres espirals de boira que començaven a embolcallar la ciutat.


  En Lupin i jo vam fer guàrdia mentre en Sherlock obria la porta.


  Pocs instants després aquella mateixa porta es va tancar darrere nostre, deixant-nos en una foscor gairebé total.


  —Seguiu-me! Em penso que sé on és el guarda-roba —ens va dir en Sherlock en veu baixa—. És per aquí!


  Ens vam trobar envoltats d’unes escenografies grotesques, en part desmuntades i en part penjades amb cordes i corrioles que desapareixien en l’obscuritat. Vaig tenir l’angoixosa sensació que caminava per un cementiri fet de teles pintades, cartró i siluetes de fusta. A cada pas que fèiem, el terra de l’escenari grinyolava lleugerament, amb un so lleu i inquietant. En Sherlock ens va guiar fins a una escaleta metàl·lica que s’enfonsava en el subsòl, recta i estretíssima. Des d’allà, vam anar a parar a un passadís més ample que en Sherlock va embocar amb seguretat, corbant les espatlles per no topar de cap contra aquell sostre tan baix.


  El passadís era ple a vessar d’accessoris d’escena, miralls, maniquins i draperies que, amb la complicitat de la foscor gairebé total, feien molt difícil caminar per allà. Els tènues llums que hi havia al principi i al final del passadís amb prou feines ens ajudaven a orientar-nos. Semblava com si ens trobéssim dins del gran ventre de fusta d’un vaixell. En un punt determinat, el passadís es va bifurcar: tot recte, hi havia els camerinos dels artistes, però si giraves a la dreta, baixaves a un segon pis subterrani. En Sherlock ens va indicar aquest camí i jo vaig empassar-me la saliva, provant de no fer cas a la meva respiració que cada vegada era més difícil i feixuga. Tot just acabàvem d’embocar la nova escala quan vam sentir unes veus.


  —Xxt! —va murmurar en Sherlock, fent un gest amb la mà per aturar-nos.


  Vam provar d’esbrinar d’on procedien, si dels camerinos o de l’escala que baixava davant nostre, però el ressò que hi havia en aquells passadissos tan estrets feia força difícil entendre-ho.


  Vam recular ràpidament fins a la bifurcació del passadís, un cop allà, ens vam ajupir a l’ombra i ens vam posar a escoltar. Eren una veu femenina i una de masculina, i procedien de l’escala.


  —Que és en Collins? —vaig preguntar a en Sherlock a cau d’orella, amb un murmuri.


  —Jo diria que no —va respondre—. Té un accent…


  —Italià! —Va afirmar Lupin, molt segur.


  No s’equivocava.


  Pocs instants després vam sentir que la veu de dona pronunciava clarament la paraula «mestre». Vaig mirar els meus amics. L’home que pujava per l’escala del soterrani era en Giuseppe Barzini. Em vaig abocar per mirar el passadís i vaig veure com l’halo lluminós d’un llum de petroli pujava lentament pels esglaons. Quan va aparèixer la mà que el tenia alçat per damunt del cap, em va semblar que veia un mort que sortia de la tomba.


  En Sherlock, en canvi, es va girar de cop i va estudiar el passadís que teníem al darrere, amb uns ulls que centellejaven en la foscor.


  —Has sentit alguna cosa? —em va preguntar.


  Però ni en Lupin ni jo podíem apartar la mirada de les dues figures que sorgien del soterrani.


  —…No ho puc pas negar, benvolguda senyora… —deia en aquell moment el mestre Barzini, i la seva ombra, projectada a la paret, semblava la d’un gegant—. És inútil negar que tots estem molt preocupats. Per això li preguntava a vostè, que és tan bona amiga de l’Ofèlia, si en sap alguna cosa més, a part del que Scotland Yard ens ha dit a tots…


  La dona, que caminava darrere seu, li va respondre:


  —No, mestre, ja li he dit que no en sé res més. Ni com està ni tampoc on l’han portat.


  —Tot plegat és terrible —va comentar el mestre, després d’exhalar un sospir—. Terrible i dolorós.


  El llum de petroli va oscil·lar.


  —He treballat amb l’Ofèlia gairebé vint anys, i trobo indignant que la policia londinenca em tracti com si fos l’últim dels tafaners. Em veig obligat a pidolar retalls d’informació sobre la meva pobra pupil·la, com un desconegut qualsevol! Li sembla just, això, benvolguda senyora?


  —No, mestre —va dir la dona—. No ho és. Més ben dit: després de tot el que ha passat, trobo que Scotland Yard també l’hauria de protegir a vostè.


  —És molt amable, amiga meva… Però això no té cap mena d’importància —va dir el músic, esquivant el tema—. Poder veure l’Ofèlia… Saber que està bé… és l’única cosa que desitjo en aquest moment —va concloure amb un sospir el mestre Barzini, i va continuar caminant.


  Al cap de pocs passos haurien arribat a la bifurcació on ens trobàvem nosaltres. En Sherlock, en Lupin i jo buscàvem un lloc per amagar-nos. Vam recular uns metres en la foscor, pregant perquè agafessin el passadís que duia als camerinos.


  —Ja veurà com tot anirà bé, mestre. Tot anirà bé, segur! —va dir la dona, en un to afligit.


  —M’agradaria tant creure-la, amiga meva!


  —En moments com aquest, hem de ser forts, mestre.


  Es van aturar en la bifurcació, amb el llum alçat ben bé a sota del sostre.


  —Em promet que m’avisarà, si sap alguna cosa de l’Ofèlia? —va demanar el mestre Barzini, amb una nota planyívola en la veu.


  —Serà el primer de saber-ho —va dir la dona, per tranquil·litzar-lo, i després, lentament, el va acompanyar cap a les portes dels camerinos.


  Vaig fer un sospir d’alleujament.


  En Sherlock em va estirar de la vora de la faldilla i em va fer un senyal perquè el seguís. Vam caminar de quatre grapes fins al passadís que portava als soterranis i ens hi vam amagar, immòbils en la foscor, però des d’aquella posició no sentíem res més que un murmuri indefinit.


  Al cap d’uns moments vam sentir soroll de passes i vam tornar a sentir la veu de la dona, molt a la vora d’on estàvem:


  —A reveure, mestre i, sobretot, no pateixi tant, eh?! —li va dir, per acomiadar-se’n. Després vam sentir com s’allunyava al llarg del passadís per on havíem arribat nosaltres.


  —Baixem? —ens va proposar en Lupin, quan les passes de la dona ja sonaven en la distància.


  —A les fosques? —vaig preguntar.


  —Només està a les fosques aquest tram, fins a les escales —ens va explicar en Sherlock—. Si no m’equivoco, hi he vist llums de gas, allà sota. Però val més que ens esperem una mica, no fos cas que en Barzini sortís del camerino.


  En aquell moment, vam sentir un soroll sobtat: un estrèpit de trencadissa de vidres. Tots tres ens vam alçar d’un bot, com molles. Després del trencadís vam sentir un crit. Vaig pensar immediatament en les paraules que havia dit la dona que acompanyava en Barzini: «…Scotland Yard també l’hauria de protegir a vostè».


  —Ai, no! El mestre també… —vaig dir, amb un crit escanyat.


  En Sherlock i en Lupin es van mirar.


  —Has sentit soroll de lluita?


  —No, però potser l’agressor estava amagat, a l’aguait.


  Quan vaig sentir la paraula «agressor» el cor em va fer un bot.


  Vaig tancar els ulls i vaig reveure la figura amb qui havíem topat a Bethnal Green: el diable, l’espanyol…


  Em vaig imaginar que estava amagat entre les ombres del teatre, enmig d’aquelles terrorífiques escenografies de l’òpera, i que es dirigia al camerino del mestre per matar-lo, després d’haver assassinat el seu secretari i d’haver atemptat contra la vida de l’Ofèlia Merridew. Aquell pensament em va deixar immòbil, paralitzada pel terror.


  De sobte, en Lupin va arrencar a córrer cap als camerinos.


  —Quiet! Espera! —va murmurar en Sherlock, aferrant-li un braç.


  En Lupin va tenir el temps just de tornar-se a ajupir en la foscor, quan la porta del camerino d’en Barzini es va obrir.


  Ens vam quedar immòbils en la foscor, mentre el mestre Barzini, sol, caminava fent tentines pel passadís principal, passava pel costat del nostre amagatall renegant en veu baixa i desapareixia en direcció a l’escenari. Vaig tenir temps de fixar-me que portava una mà embenada amb un drap. Vermell de sang.


  —Anem a ajudar-lo! —vaig dir, preocupada perquè em pensava que perdria els sentits d’un moment a l’altre—. I després toquem el dos!


  —Calma, Irene —va fer en Lupin, abraçant-me—. Em sembla que no hi ha ningú més…


  —És veritat —va confirmar en Sherlock—. Tot està silenciós, allà a baix.


  En Sherlock i en Lupin van anar plegats a donar un cop d’ull més enllà de la cantonada del passadís, i després van avançar furtivament, arrossegant-me a mi.


  Estava totalment en contra d’aquella decisió, però no em vaig veure amb cor d’oposar-m’hi.


  Vaig presenciar l’escena amb la boca oberta per la por i el cor em bategava amb tanta violència que em vaig pensar que faria esfondrar la volta del passadís.


  —I ara què… —vaig xiuxiuejar amb el fil d’alè que em quedava.


  Vam arribar a la porta del passadís d’en Barzini. A terra, hi havia unes gotes de sang. En Lupin, que s’havia posat uns guants blancs, va empènyer suaument el batent de la porta cap endins.


  —Nois… em sembla que no és una idea gaire bona —vaig murmurar, tement que m’agredís d’un moment a l’altre el misteriós criminal que perseguia els artistes de l’òpera.


  Però davant meu solament hi vaig veure el camerino d’en Barzini, il·luminat pel llum de petroli que feia poca estona portava ell mateix. I estava desert.


  —Mireu! —va exclamar en Lupin, assenyalant un mirall trencat que hi havia al costat d’un faristol ple de partitures.


  En Sherlock va recollir del terra un fragment de vidre ensangonat i va remugar:


  —S’ha ferit tot sol.


  En aquell moment, en un racó del camerino que fins llavors m’havia amagat la silueta d’en Sherlock Holmes, hi vaig veure una cadira vella de fusta daurada on hi havien deixat uns vestits.


  Vaig trigar uns instants però, quan finalment vaig entendre allò que veien els meus ulls, ja no em vaig poder contenir i vaig xisclar.


  Capítol 20


  LA ROBA DEL DIABLE
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  Damunt de la cadira, hi havia una llarga capa negra, una bufanda vermella i un gran capell d’ala ampla.


  En Sherlock, en Lupin i jo ens vam mirar els uns als altres, pàl·lids i incrèduls.


  —Però… però llavors… —vaig balbucejar.


  —L’espanyol és ell! En Barzini! —va exclamar en Sherlock.


  —Maleït sigui! —va mastegar entre dents en Lupin, posant-se vermell—. MALEÏT SIGUI! —va repetir amb un crit mentre sortia del camerino d’un salt, com una fera ferotge. Ni en Sherlock ni jo el vam poder retenir i en Lupin va arrencar a córrer pel passadís que duia a l’escenari. No vam poder fer altra cosa que seguir-lo, mentre la veu del nostre amic ressonava pels passadissos en la penombra com la d’un animal ferit.


  Quan el vam atrapar, en Lupin acabava de trobar en Barzini entre bastidors, i el mirava amb uns ulls plens de ràbia. El mestre estava davant d’una pica de porcellana, n’havia obert l’aixeta i es rentava els dits ensangonats sota el raig d’aigua.


  En Lupin va fer un pas endavant.


  —Es pot saber qui ets, tu? —li va dir el mestre, força sorprès.


  —Li diu alguna cosa el nom de Teofrast Lupin? —va rugir en Lupin.


  En Barzini es va girar del tot mentre s’embolicava la mà amb un mocador net.


  —No, per què? —li va preguntar.


  —És l’home que ha fet empresonar en lloc seu! Acusat d’haver assassinat en Santi!


  —Aquell lladre i assassí? No sé de què em parles, noiet. A més… Què hi fas, al teatre, a aquesta hora? Tots els treballadors haurien de ser fora!


  —No sóc un treballador! Sóc el fill d’en Teofrast Lupin! I l’he descobert!


  En Barzini va fer una rialla despreocupada, i es va acabar d’eixugar les mans.


  —Que m’has descobert, dius? De debò que no sé pas de què em parles.


  —Vostè és l’espanyol que va parar la trampa al meu pare, a Brighton! —va cridar en Lupin.


  —Em sap greu desil·lusionar-te, però jo sóc italià… —va murmurar en Barzini, desdenyosament—. I ara, si no et fa res, toca el dos abans no em vegi obligat a avisar Scotland Yard…


  —Doncs miri, és exactament el que volem fer nosaltres! —va exclamar en aquell moment en Sherlock Holmes, col·locant-se al costat d’en Lupin.


  Vaig veure que en Giuseppe Barzini vacil·lava i reculava mitja passa.


  —Es pot saber què passa? —va remugar quan jo també em vaig posar al costat dels meus amics. El teatre estava molt poc il·luminat, però és molt possible que en aquell moment, veient-nos de prop, comencés a sospitar que érem les mateixes persones que l’havíem sorprès a Bethnal Green.


  —Passa que hem descobert el seu pla, mestre Barzini… —va dir en Sherlock Holmes, calmosament—. Sabem que es va disfressar per encarregar a en Teofrast Lupin un robatori que, en realitat, era una trampa. Sabem que ha intentat matar l’Ofèlia, i que ara vol esbrinar on s’amaga per poder-li tancar la boca, si per casualitat es recupera!


  —Ja n’hi ha prou de ximpleries! —va exclamar el mestre—. Sou tres noiets estúpids amb el cap ple de fantasies!


  —Tres noiets estúpids que li han descobert el joc! —vaig replicar.


  —S’ha acabat la seva farsa, mestre! —el va atacar en Sherlock amb una de les seves mogudes atrevides—. Acaben de sortir els diaris de la tarda amb la gran notícia… L’Ofèlia s’ha despertat i així que pugui parlar, l’acusarà, ho sap de sobres!


  Aquestes paraules van colpir en Barzini com una punyalada. El músic va esbatanar els ulls, va recular fent tentines i es va repenjar a la pica.


  Aquella reacció va valdre més que una confessió de culpabilitat amb paraules. Estava convençuda, i em penso que els meus amics també, que ja el teníem al sac.


  Però…


  El músic es va ficar la mà a la butxaca de l’armilla i en va treure un rellotge d’or. Després de consultar-lo amb ulls febrils va arrencar a riure. Una rialla tan forta que va ressonar pels bastidors del teatre i que em va fer posar la pell de gallina.


  —Ets molt astut, nano —va dir en Barzini—. Però als diaris de dos quarts de cinc no hi figurava aquesta notícia i ara són dos quarts de sis: la segona edició no sortirà fins d’aquí a mitja hora —va dir, desemmascarant completament el bluf d’en Sherlock.


  Però el músic sabia que ens havia revelat la seva culpabilitat.


  Sense interrompre aquella rialla tan horrible, es va girar de sobte i, amb una agilitat sorprenent per a la seva edat, va desaparèixer entremig dels decorats a mig desmantellar.


  Vam sentir la seva veu, que ressonava entre bastidors:


  —De debò que us creieu que podreu apagar l’estrella del gran Barzini?! Quanta supèrbia teniu els joves… Quanta supèrbia! Com l’ingrat d’en Santi! En lloc de sentir-se honrat de treballar amb mi… Bah!


  En Lupin va córrer entremig dels objectes i les ombres de l’escenari, provant de descobrir on era en Barzini, per enxampar-lo, mentre en Sherlock i jo fèiem el mateix unes quantes passes més enrere.


  Mentrestant, per tot el teatre es va sentir l’eco d’uns sorolls furibunds, com si en Barzini es dediqués a tirar qualsevol objecte que se li posés al davant. En realitat, buscava una cosa…


  Ho vam entendre quan, després d’uns instants de silenci, el músic va reaparèixer de la foscor, davant d’en Sherlock: amb la mà bona empunyava una espasa.


  En Holmes, agafat per sorpresa, va recular una passa però es va entrebancar amb una corda i va caure rodolant pel terra de l’escenari.


  Llavors vaig veure com en Barzini alçava l’arma, disposat a abatre-la contra el meu amic.


  —NOOO! —vaig cridar. I sense saber ben bé què feia, vaig agafar l’objecte que tenia més a mà, una cadira, i l’hi vaig tirar amb totes les meves forces.


  Vaig fallar, per poc, però això el va obligar a fer un salt enrere per esquivar-la i en Sherlock va tenir temps d’aixecar-se i recollir de terra un tauló de fusta per defensar-se.


  —Enrere! —em va cridar en Sherlock—. Enrere, Irene!


  En Barzini va donar un cop d’espasa que en Sherlock va poder esquivar, i després el va empaitar amb noves escomeses. En Sherlock es movia amb agilitat, de puntetes, esquivant els cops sense parar de recular entremig dels decorats.


  Jo observava com es defensava el meu amic i, a cada nou assalt d’en Barzini, el cor em bategava més furiosament, com si em volgués sortir del pit.


  Em demanava, irritada, on punyefla havia anat a parar en Lupin, quan em vaig topar cara a cara amb un homenet que em mirava amb els seus minúsculs ullets suplicants.


  —Duvel? —li vaig preguntar, sobresaltada—. Què hi fa, aquí?


  El jove alumne d’en Barzini, amb la mirada trasbalsada i la cara grisa, semblava que estigués a punt de desmaiar-se.


  —Ho he sentit tot… —va murmurar.


  —Doncs ajudi’ns, home! —vaig exclamar, furiosa per la seva covardia. Era un home, vaig pensar, i un home no hauria de tenir tanta por—. Vagi a avisar Scotland Yard, de pressa!


  —Vingui amb mi, senyoreta! —em va suplicar.


  M’ho demanava per salvar-me, vaig pensar, o perquè li feia por abandonar el teatre tot sol?


  —Corri a avisar Scotland Yard! Ara! —li vaig xiuxiuejar a l’orella.


  Li vaig clavar una empenta per fer-lo marxar i vaig tornar a mirar el que passava entre en Sherlock i en Barzini. I llavors em vaig adonar que en Sherlock, mentre parava els cops del seu adversari, llançava unes mirades ràpides cap amunt.


  Vaig mirar en la mateixa direcció i vaig veure com en Lupin, enfilat en una biga, guiava els moviments d’en Sherlock.


  Ara en Barzini assestava els seus cops amb més fúria.


  —Estàs perdut! —va cridar quan va colpir en Sherlock en una espatlla, fent-li un tall a la camisa d’on va brollar un rajolí de sang.


  En Holmes es va palpar la ferida, va abaixar l’arma i va recular tan de pressa com va poder.


  Va ser cosa d’un instant. En Barzini es va abraonar contra en Sherlock per assestar-li el cop decisiu. Però el meu amic se’n va esquitllar un segon abans que el colpís i va rodolar cap al darrere d’una gran columna de l’escenografia.


  El músic va udolar.


  —On vols anar? No te m’escap…


  No va poder acabar la frase.


  En Lupin, aferrat a una corda, va planar damunt seu i el va enxampar per l’esquena. En Barzini va caure damunt del terra de l’escenari i va amollar l’espasa, que va anar a parar unes quantes passes més enllà d’ell.


  Llavors, en Lupin es va llançar sobre en Barzini, es va agenollar damunt de l’esquena del músic i el va immobilitzar lligant-li el seu fulard als canells.


  En aquell moment, en Sherlock va reaparèixer per darrere de la columna amb una tela molt feixuga que havia arrencat d’un decorat i la va entregar a en Lupin, que la va utilitzar per embolicar en Barzini, que cridava unes paraules en italià que no sonaven gens a compliments delicats.


  —Molt oportú, Arseni… —vaig balbucejar, espolsant-me la roba.


  En Sherlock Holmes es va afanyar a collir la corda amb què s’havia entrebancat i la va entregar a en Lupin, que la va fer servir per lligar els turmells d’en Barzini, que encara espeternegava com un possés.


  —I ara què fem? —ens va preguntar llavors, amb la seva habitual ironia.


  —Haurem d’avisar Scotland Yard —va murmurar en Lupin.


  —Ja hi ha anat en Duvel! —vaig respondre.


  Els meus amics, suats i espellifats per la lluita, em van mirar, astorats.


  —En Duvel? Què hi té a veure, en Duvel?


  No vaig tenir temps d’explicar-ho. Vam sentir uns sorolls que provenien de la platea i els bastidors del teatre. Ens vam girar, preparats per a noves sorpreses. Però no ens va atacar ningú.


  Després vam sentir que s’obria de cop una porta llunyana i la veu d’un comissari de Scotland Yard va ressonar per tota la Royal Opera House.


  —Alto!


  —Em sembla que ja són aquí.


  Tots tres vam mirar l’estrany farcell bellugadís en què s’havia convertit en Barzini. Ja podíem estar tranquils: lligat d’aquella manera no podia anar a cap altre lloc que no fos de dret a mans dels policies que estaven irrompent al teatre.


  Però nosaltres sí que ens en podíem anar, i no vam trigar ni un instant a fer-ho. Vam córrer cames ajudeu-me cap a la porta del darrere, resant perquè els policies no haguessin rodejat tot l’edifici. Vam tenir sort: teníem via lliure. Amb un cop d’espatlla, vam obrir la porta de bat a bat i ja vam ser fora, enmig de la densa boira en què era immersa la ciutat.


  Capítol 21


  COM EN UN SOMNI
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  El matí que va seguir els esdeveniments que he narrat fins ara, un parell de diaris londinencs que havien rebut una informació exclusiva, van treure una edició especial.


  —Que ho ha llegit, senyoreta Irene? —em va preguntar l’Horaci Nelson, mentre esmorzàvem. El diari estava acabat d’imprimir i les grans lletres dels titulars li havien tacat de plom fosc els dits.


  —L’Ofèlia Merridew ha recuperat la consciència —va prosseguir l’Horaci—. El periodista anuncia que publicaran «unes revelacions tremendes de la cantant!».


  —Ja… —vaig murmurar, pensant que el bluf d’en Sherlock amb en Barzini del dia abans havia anticipat els fets que van tenir lloc al cap d’unes quantes hores—. Pel que sembla, els periodistes d’aquesta ciutat s’assabenten de tot el que hi passa.


  —Temps moderns, senyoreta Irene, temps moderns… —va comentar l’Horaci, després de fer un breu sospir.


  —Els temps moderns també tenen la seva part positiva —vaig replicar.


  —A què es refereix, senyoreta?


  —El diari també diu l’adreça del lloc on tenien amagada la Merridew i l’hora exacta que està previst que l’abandoni per tornar a casa seva.


  —Per tant…


  —Per tant es tracta d’un esdeveniment molt important per a Londres i nosaltres, com a bons futurs londinencs, no hi podem faltar, benvolgut Horaci!


  El majordom em va observar primer amb una expressió de sorpresa i després em va fer un somriure. Segurament devia pensar que, en el fons, esperar-se davant d’una casa era millor que acompanyar-me a comprar roba a Savile Row.


  —Avisaré un carruatge immediatament, senyoreta —va dir.


  No desitjava altra cosa. I encara que no havia quedat en res de concret amb en Sherlock i en Lupin, era previsible que ells també estiguessin al corrent de la notícia.


  Ens vam vestir amb presses, vam pujar en un carruatge i vam fer cap a Whitechapel, que era l’indret on, segons el diari, es trobava la Merridew. Tot i que hi vam anar ràpidament, quan hi vam arribar ja hi havia una gran quantitat de curiosos.


  El refugi de la Merridew era un edifici de tres pisos, amb les finestres blanques i la porta blava, cosa que indicava inequívocament que aquella casa era una propietat de la reina.


  Cada vegada que una ombra passava per darrere de les cortines de puntes que protegien l’interior de la casa dels ulls indiscrets, sorgia un tímid aplaudiment de la gentada, i algú cridava: «Ofèlia!», confiant que, més tard o més d’hora, podria veure la diva, que ja estava fora de perill. Vaig buscar cares conegudes entre tota aquella gent, però no en vaig trobar cap. Eren gent del poble, unes persones que possiblement no havien assistit ni una sola vegada a una actuació de l’Ofèlia, però que no havien volgut deixar de manifestar-li el seu sincer afecte, potser molt més espontani que el dels seus admiradors més erudits. La gent senzilla sabia que l’Ofèlia havia estat una d’ells, i que no oblidava els seus orígens.


  Si fa no fa, això és el que em va dir el senyor Nelson, mentre esperàvem que passés alguna cosa. Va insistir molt en els autèntics orígens de les persones, i també en la força d’uns vincles que, encara que siguin invisibles, mai no deixen de funcionar entre elles.


  Pel que sembla, tenia raó perquè, a mig matí, l’Ofèlia Merridew va comparèixer a la porta, escortada per una infermera que l’ajudava a caminar. Tenia un aspecte pàl·lid i malaltís, però va esbossar un somriure i va fer un petit gest de salutació a la multitud, que li va correspondre amb un aplaudiment sincer i ple d’emoció.


  Vaig mirar el senyor Nelson, com per demanar-li permís d’acostar-m’hi, i ell tan bon jan com sempre, em va dir:


  —Faci, faci! Al capdavall, ha vingut aquí per poder-la veure!


  Vaig baixar del carruatge, i em vaig esmunyir entremig de les escasses fissures que hi havia en la multitud que s’havia aplegat a les voreres. No sé ben bé què em va agafar, però sé que vaig sentir un impuls, un rampell instintiu que m’empenyia a acostar-me a l’Ofèlia tant com pogués. Vaig necessitar molta determinació i algun cop de colze ben donat, però al final vaig aconseguir arribar a la primera fila, on hi havia un cordó policial que amb prou feines podia contenir la multitud. Un cop allà, a tan poca distància de la cantant, em vaig emocionar molt perquè després de la nostra última i tràgica trobada, la tornava a veure sana i estàlvia, malgrat que estava exhausta per aquella experiència tan terrible que havia viscut.


  —Ofèlia! —vaig cridar, imitant la gent que m’envoltava.


  Després d’haver seguit les seves desventures a la premsa, la multitud veia en l’Ofèlia Merridew més que una simple cantant d’òpera. Els diaris l’havien popularitzat arran de l’intent d’homicidi que havia patit i ara, amb la publicació de la història de la seva vida, ja era un personatge públic i, com a tal, no se’n podia distanciar.


  Mentre la cantant caminava lentament en direcció al seu carruatge va succeir una cosa que encara avui dia recordo amb una grandíssima emoció. Es va girar cap a mi. Cap a mi, de debò. I quan em va veure, la seva mirada plena d’estupor es va aturar en el meu rostre.


  L’Ofèlia Merridew em va reconèixer. I per això, durant un llarguíssim instant, per a la gent que m’envoltava jo també vaig ser famosa, tant com ella.


  Amb l’ajuda de la infermera, se’m va acostar i em va donar la mà.


  —Ets tu… —va murmurar.


  Em vaig quedar sense parla.


  —Veig el teu rostre contínuament, el rostre d’un àngel… —va prosseguir—. Un àngel baixat del cel per salvar-me, a Bethnal Green…


  —Em dic Irene —li vaig dir, somrient.


  L’Ofèlia va assenyalar la porta blava d’on havia sortit poc abans.


  —Vols entrar? Tinc una absoluta necessitat de parlar amb tu. El meu carruatge es pot esperar!


  Vaig passar per sota dels braços estesos d’un policia i em vaig reunir amb l’Ofèlia, que em va agafar del braç.


  Vam travessar la porta blava i ens vam asseure en un salonet que hi havia prop del vestíbul. L’Ofèlia va demanar a la infermera que es retirés i quan ens vam quedar soles, em va mirar, entendrida.


  —Explica-m’ho tot, angelet meu —em va demanar.


  Vaig estar d’allò més satisfeta de complaure-la i li vaig descriure fil per randa com havien anat les coses fins a la tarda que vam arribar just a temps a casa de la seva tia Betty. Després li vaig relatar els últims esdeveniments i el descobriment que qui havia ordit tota aquella trama havia estat el mestre Barzini.


  —Els meus amics i jo no hem pogut trobar cap explicació assenyada per a tot el que ha passat. Vam sentir que en Barzini deia que el pobre Alfredo Santi era un superb i que l’havia castigat per això, però… No hem pogut descobrir el significat d’aquestes paraules —li vaig confessar, al final de la meva explicació.


  L’Ofèlia Merridew va abaixar la mirada un instant, abans de parlar.


  —Hi ha moltes coses que no saps, i que no hauries pogut esbrinar mai, angelet meu —va dir, al final—. Hi havia un secret… un secret que en Barzini no volia que es fes públic…


  M’esperava que em confessés que es veia en secret amb en Santi, i que el sentiment que havia nascut entre ells havia desfermat la gelosia del mestre Barzini, però, amb una sola frase, l’Ofèlia va obrir de bat a bat la porta que amagava una història molt diferent i l’autèntic mòbil del compositor italià.


  —Has de saber, Irene, que les últimes òperes d’en Barzini no les va compondre ell. Possiblement per això són de les més boniques que ha firmat.


  De sobte, vaig recordar les paraules del baró Trudoljubov sobre la «segona joventut» d’en Barzini i la sorpresa va fer que obrís encara més els ulls.


  —L’autor de la música de les dues últimes òperes que tothom creu que ha compost en Barzini va ser… el meu pobre Alfredo —em va revelar amb una veu trencada pel dolor.


  Li vaig agafar la mà i la vaig mirar a la cara.


  —Si li resulta massa dolorós no cal que… —vaig dir.


  —Al contrari —va replicar l’Ofèlia, eixugant-se les llàgrimes—. Al contrari… tinc la sensació que m’anirà bé parlar amb tu, Irene.


  Li vaig estrènyer amb força la mà i va reprendre la declaració.


  —Al començament, l’Alfredo se sentia molt honorat de poder col·laborar braç a braç amb el cèlebre Barzini, el gran mestre! Qui no s’hi hauria sentit?!… Més endavant, amb el pas del temps, es va fer molt evident que en Barzini se n’aprofitava. La seva inspiració s’havia exhaurit i es va apropiar de l’obra d’en Santi, que va comprendre que el seu talent mai no seria reconegut. Mes rere mes, les seves protestes eren més fortes i tantes vegades com en Barzini li va prometre que faria imprimir el seu nom com a autor de l’òpera, tantes vegades va faltar a la seva promesa. Després, aquell desgraciat va contractar l’inútil de l’Henri Duvel, només per espantar l’Alfredo, fent-li creure que el seu lloc de treball corria perill. Durant un cert temps li va funcionar el truc… Però després l’Alfredo es va adonar que en Barzini encara el necessitava i, finalment, es va veure amb cor de rebel·lar-se: es va negar a entregar-li la seva última composició, una òpera titulada Semiramide.


  Per això sempre estava tan emmurriat i enrabiat, vaig pensar mentre escoltava el relat de l’Ofèlia. Ja estava a mata-degolla amb en Barzini!


  —Llavors, el mestre va enganyar l’Alfredo per última vegada —va prosseguir l’Ofèlia—. Li va assegurar que ja havia arribat el moment oportú i que els seus noms estarien l’un al costat de l’altre en tots els cartells dels grans teatres de l’òpera d’Europa. L’Alfredo estava convençut que aquella vegada el mestre parlava seriosament… —L’Ofèlia va pronunciar aquestes paraules amb un somriure amarg—. Però el mestre tampoc no tenia cap intenció de mantenir la seva promesa, aquella vegada. M’ho va confessar un vespre, mentre sopàvem i ja havia begut alguna copa de més. I m’ho va dir amb aquell to de menyspreu amb què tractava totes les persones que es veien obligades a treballar per a ell. Un honor? I ara! Ens tractava a tots com si fóssim súbdits seus. Com si ell fos el rei indiscutible de l’òpera! —L’Ofèlia va exhalar un llarg sospir—. I aquesta va ser la seva gran equivocació, perquè estava tan totalment pagat de si mateix, tan enlluernat per la seva fama, que no s’havia adonat que amb el pas del temps l’Alfredo i jo ens havíem convertit en molt més que simples amics. Ell m’estimava i jo… jo l’estimava amb una força que el meu cor, que ja no és jove, ja no creia capaç de sentir. L’estimava, Irene…, i per això el vaig advertir de les autèntiques intencions d’en Barzini. Li vaig dir que no li entregués l’última òpera, que s’hi resistís i que, si era necessari, que n’amagués la partitura en un lloc segur.


  —I ho va fer? —li vaig preguntar, embadalida—. Va poder amagar la seva última òpera, en Santi? Vull dir abans que… abans que…


  L’Ofèlia va assentir, lentament.


  —Sí. Me la va entregar perquè l’amagués. I jo… Quan van trobar l’Alfredo mort a l’habitació del seu hotel i Scotland Yard va detenir aquell francès, em pensava que em tornaria boja. Tot plegat em semblava tan absurd, tan terrible… L’únic que desitjava era amagar-me, desaparèixer, i no m’imaginava que en Barzini pogués… Afortunadament, vaig entregar l’òpera de l’Alfredo a una persona de confiança, que l’ha tingut guardada fins ara.


  —És per això que va regirar de cap per avall l’habitació d’en Santi a l’hotel, i també la casa de la seva tia, a Bethnal Green! —vaig exclamar—. En Barzini buscava l’última òpera de l’Alfredo Santi!


  —Ho has encertat, Irene. Aquest és el detall que et faltava per comprendre aquesta història tan trista.


  La vaig mirar, esperant…


  Però l’Ofèlia Merridew no semblava disposada a dir res més, i per això li vaig preguntar sense embuts:


  —I, al final, on ha amagat la partitura?


  Capítol 22


  L’ÚLTIMA TASSA DE XOCOLATA
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  En Lupin va entrar com un huracà al local de la Shackleton Coffee House i de poc que no fa vessar a en Sherlock la seva adorada tassa de xocolata.


  —El pare s’ha salvat! —cridava, mentre corria cap a la nostra taula—. El pare s’ha salvat!


  Ens vam abraçar i ens vam asseure tots tres a taula per escoltar àvidament tots els detalls del seu relat. Amb la captura d’en Barzini, totes les acusacions contra en Teofrast havien perdut validesa, més ben dit: gairebé totes…


  —Queda l’intent de robatori —va admetre en Lupin—. Però, per això, només li cauran uns quants dies de presó i…


  Semblava que en Lupin volia afegir alguna altra cosa, però llavors, es va adonar que els clients de les altres taules l’estaven escoltant, i va callar, visiblement avergonyit.


  —Us ve de gust fer una passejada? —va proposar sàviament en Sherlock Holmes, tot llançant un parell de monedes damunt de la taula.


  Mentre caminàvem pels senders ombrosos de Hyde Park, vam aclarir els últims detalls del cas que encara estaven envoltats de foscor.


  —Si en Barzini desconeixia la relació entre en Santi i l’Ofèlia, tal com ella m’ha dit —vaig raonar—, no tenia cap motiu per tenir-li por ni tampoc per sospitar que era ella qui tenia les partitures de Semiramide… Però es va abraonar damunt d’ella com una fera ferotge!


  En Sherlock, naturalment, havia reflexionat sobre aquell detall, i va compartir el fruit dels seus raonaments.


  —Mentre preparava la posada en escena de l’Hotel Albion —ens va explicar—, en Barzini va furgar per tota l’habitació d’en Santi, però no hi va trobar el manuscrit de la nova òpera, tal com s’esperava. El que sí que hi va trobar, m’hi jugo el cap i no el perdo, segur, van ser cartes i notes on va reconèixer la cal·ligrafia de la Merridew.


  —És clar! —vaig assentir—. Les cartes dels dos enamorats.


  —Elemental! —va confirmar en Sherlock—. I, d’aquesta manera, va descobrir que tenia un altre enemic de qui s’havia de desempallegar al més aviat possible.


  —Però la Merridew, llavors… —va fer en Lupin, pensatiu.


  —En aquells moments, la pobra Ofèlia devia estar terriblement confosa —va prosseguir en Sherlock—. Havia posat en guàrdia en Santi sobre en Barzini, tal com ens ha dit la Irene, i com era lògic, en devia sospitar. D’altra banda, Scotland Yard ja tenia un culpable, un acròbata francès que no tenia cap relació amb en Barzini, i això va llançar una cortina de fum davant dels ulls de la Merridew.


  Ens vam endinsar una mica més al parc i, a poc a poc, vam deixar enrere els sorolls de la ciutat. Vam arribar a un prat a recer d’una alzina vella i ens vam asseure a terra per continuar les nostres reflexions.


  Vaig rumiar la reconstrucció dels fets que ens acabava de proposar en Sherlock.


  —D’acord, m’has convençut —vaig dir, al final—. L’instint femení de l’Ofèlia li devia suggerir que era més prudent amagar Semiramide perquè en Barzini no s’apoderés de l’última obra del seu estimat Alfredo. Malauradament, no era conscient de com n’era de perillós, aquell home…


  —Ni tampoc que l’estalonava! —va afegir en Sherlock—. En Barzini li vigilava tots els moviments i la va seguir fins a Bethnal Green, a casa de la tia Betty… I ja sabem què va passar, després.


  —Per cert… —va dir en Lupin, dubitatiu—. Què se n’ha fet, de la tia Betty?


  —Segons diuen els diaris, fa mesos que està ingressada en un hospital —vaig respondre.


  —I quan la cantant es va sentir sola i en perill, li devia semblar que la casa deshabitada de la tia era un amagatall perfecte per a ella i el manuscrit d’en Santi. A qui se li podia ocórrer que la divina Merridew s’estava en un tuguri de Bethnal Green? —va comentar en Sherlock.


  —És clar. Però, desgraciadament per a ella, ja tenia als talons… el diable! —va dir en Lupin—. Però… —va continuar, gratant-se el clatell—, hi ha una cosa que no acabo d’entendre: com és que el pare es va pensar que en Barzini era espanyol?


  En Sherlock va exhibir un dels seus somriures enigmàtics.


  No em podia creure que el meu amic també tingués una resposta per a aquell misteri. Però, al cap d’uns instants, la resposta va sortir d’una butxaca de la seva jaqueta, com el conill que surt del copalta d’un mag.


  Era un exemplar de la Gaseta Musical Britànica on hi havia una biografia del músic.


  —Pel que he llegit aquí, en Giuseppe Barzini va viure amb els seus pares a Sevilla dels nou als setze anys… i, per tant, parlava un espanyol molt correcte. Suposo que va utilitzar el seu coneixement d’aquest idioma per despistar el teu pare. I jo diria que se’n va sortir perfectament.


  —Vosaltres què creieu que se n’ha fet, del manuscrit de l’última òpera de l’Alfredo Santi? —vaig preguntar, tot jugant amb uns brins d’herba.


  —Què et va respondre, la Merridew? —em va demanar en Lupin.


  —Ja us ho he dit: el va entregar a una persona en qui confia cegament, i no en revelarà mai l’existència… —vaig mirar els meus amics, desconsolada—, ni tant sols per reparar el greuge i fer per manera que en Santi tingui, després de mort, la fama que es mereixia en vida.


  —Però, per què, segons tu? —em va preguntar en Lupin.


  —L’Ofèlia creu que és una òpera maleïda i diu que, de totes maneres, ningú no es veuria amb cor de posar-la en escena després de tot el que ha passat.


  —Coi de supersticions! —va murmurar en Sherlock, contrariat—. Costa molt desarrelar-les, sobretot en el món de l’espectacle.


  —Per tant… hi renunciem? —va demanar en Lupin.


  Com a tota resposta, en Sherlock va arronsar les espatlles, evasivament.


  Tots dos em van mirar.


  —I tu què hi dius?


  —Doncs que tenim altres coses en què pensar. El teu pare s’ha salvat i el meu arribarà a Londres d’aquí a poques hores.


  Sí. Gairebé ja no me’n recordava que aquella ciutat, si més no durant una temporada llarga, seria casa meva.


  Ens vam acomiadar i vam quedar que l’endemà ens trobaríem al mateix lloc de sempre.


  En Sherlock em va acompanyar una bona estona, fins que es va desviar per anar a una biblioteca on volia consultar no recordo quin llibre. Jo ja començava a orientar-me per aquells carrers, i quan estava a punt d’arribar a l’hotel vaig topar amb en Lupin.


  Però no era una trobada casual. L’Arseni m’esperava, i estava visiblement incòmode.


  Jo també ho estava, però era per la seva gran agitació.


  —Escolta, Lupin… —vaig murmurar, quan vaig veure que no s’animava a anar al gra.


  —Ja ho sé —em va respondre—. I t’entenc.


  Me’l vaig mirar amb una cella alçada.


  —Què vols dir amb això, exactament?


  L’Arseni va mirar el cel i després la punta de les seves sabates, es va posar les mans al cap i després es va abraçar les espatlles. En fi, que va fer tots els possibles per no mirar-me mentre parlava amb mi.


  —Entenc que ja no vulguis tenir cap mena de relació amb el fill d’un lladre.


  El vaig mirar bocabadada, pàl·lida, buscant les paraules per fer-li entendre que estava equivocat del tot.


  No vaig trobar les paraules adequades i em vaig conformar amb les primeres que em van venir als llavis, les més sinceres:


  —Escolta, Arseni Lupin, que t’has tornat imbècil o què? —li vaig preguntar amb els punys repenjats als malucs—. Per mi podries ser el fill del temible Saladí, i no m’importaria gens, ni canviaria la nostra amistat.


  «La pega és aquesta», vaig pensar. Allò sí que era un problema. Sempre havia donat per descomptat que la nostra amistat era profunda i impetuosa, però mai no m’havia passat pel cap fer-li petons, almenys fins aquell dia que vam acabar abraçats sota el llit d’en Duvel.


  Em va mirar sense dir res, i em vaig imaginar que pensava el mateix que jo.


  Però m’equivocava.


  En Lupin em va fer un d’aquells somriures seus que et deixen desarmat i em va dir, simplement:


  —Gràcies, Irene. Espero que ens tornarem a veure ben aviat.


  Per cloure la meva primera aventura londinenca, que hauria pogut ajudar-me a comprendre moltes coses sobre mi i la meva família si hagués estat una mica més atenta, afegiré un parell de ratlles. Finalment, els meus pares es van reunir amb mi al Claridge’s aquell mateix vespre i l’endemà, amb llum de dia, vam visitar per primera vegada la casa on aniríem a viure. Estava completament buida, sense mobles i amb les marques de quadres a les parets que havien deixat els antics propietaris. Però tenia una vista espectacular sobre la ciutat i, en la llunyania, s’hi veia la torre del rellotge del Big Ben. Així que el vaig veure, vaig exclamar:


  —Sí! M’agrada!


  El senyor Nelson havia fet una feina excel·lent, sobretot perquè l’habitació que havia de ser la meva tenia una pràctica sortida a l’escala de servei que, per una banda, pujava al pis de sota la teulada, on hi havia les estances del senyor Nelson, i per l’altra, baixava al pati, cosa que em prometia unes sortides no autoritzades molt més fàcils que de costum.


  Però no és de la casa nova, ni de com la mare va recuperar l’alegria omplint-la de mobles, galindaines i cortines que volia escriure per cloure aquest relat que, tot i els molts anys de distància, encara em fa bategar el cor més de pressa.


  Més aviat vull recordar el dia en què el carter em va entregar, precisament en aquella casa, un paquet adreçat a mi. En un costat s’hi llegia el nom del remitent: El Príncep dels Enigmes.


  Mentre l’obria, em pensava que era una de les brometes habituals d’en Sherlock Holmes, però aquell paquet contenia un manuscrit amb pentagrames i notes titulat Semiramide, i el firmava l’Alfredo Santi. També hi havia una nota que havia escrit de pròpia mà el meu amic investigador, que evidentment no havia abandonat la recerca de l’última peça que li faltava per completar el trencaclosques.


  «Si vols saber on l’he trobat, i com, vine demà a les dotze del migdia a la Shackleton Coffee House», deia la nota del meu amic. Pel gust de donar-hi una càrrega de curiositat més gran a l’espera.


  Vaig passar la nit en blanc i no vaig parar de rumiar com s’ho havia empescat per trobar el manuscrit i a quin obscur personatge l’havia confiat l’Ofèlia Merridew fins que l’endemà, en una taula del cafè Shackleton, en Sherlock Holmes no es va decidir finalment a revelar-m’ho.


  —Tens present la famosa tia Betty? —em va dir somrient, i gairebé em va fregar la punta dels dits de tan emocionat que estava pel seu descobriment—. La que ens pensàvem que estava ingressada en un hospital? Doncs resulta que no ho estava. Es veu que sempre havia estat una mica estranya, original, i fa uns anys, després de la sotragada d’un terratrèmol, va començar a tenir por d’estar-se dins de casa, dels sostres i de les parets, i va decidir viure al carrer, com una captaire. Però, tot i que s’estimava més viure a la intempèrie, mai no es va allunyar gaire de la casa on havia viscut sempre. Més ben dit: es va limitar a instal·lar-se a la vorera del davant.


  Vaig obrir molt els ulls.


  —Vols dir que era… la captaire?


  —La captaire de la cantonada —va repetir, en veu baixa.


  Vaig somriure tot respirant l’embriagador vapor que sorgia de la meva tassa de xocolata desfeta.


  Ara, la història estava acabada de debò.


  Em va venir al pensament en Lupin: ell i el seu pare ja tornaven a estar de gira amb el circ Aronofsky. Ens tornaríem a retrobar, tots tres? Ja s’havia acabat el temps de les nostres aventures?


  Per trobar una resposta a totes aquelles preguntes hauria d’esperar que el fil del meu destí es descabdellés una mica més.


  


  [image: Foto de l’autor]


  
    IRENE ADLER és el pseudònim utilitzat per ALESSANDRO GATTI per publicar un sèrie de novel·les infantils en què els protagonistes són Sherlock Holmes, Irene Adler (personatge de la novel·la de Holmes) i el famós lladre Arsène Lupin (creat per Maurice Leblanc).


    ALESSANDRO GATTI (Alessandria, 1975) és un escriptor i periodista italià, conegut per la seva col·laboració amb l’autor Pierdomenico Baccalario en la sèries «Candy Circle». Gatti treballa en una prestigiosa revista dedicada a la literatura i publica en solitari literatura infantil.
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